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"La poetoj estas speco de helikoj, tamen pli admirindaj; ĉar dum unuj portas kun 
si nur la domon la aliu la tutan mondon, en kiu ili vivas." 

La tri supraj sentencoj enkondukas la ĉi- 
numeran serion al speciala arto-verko nomita "Antono Ĉimango" - kampara poemo 
de Amaro Juvenal, libere tradukita el la gaŭĉeska portugala lingvo de Ivo 
Sanguinetti. La poemo entenas interalie, tio estas, la kamparan vivon de Rio Grande 
do Sul, mesaĝon simplan kaj signifan, ene de la ĉi-seria celo, kiu pripensigos la 
legantojn: 


” "Ne bedaŭru kondukiston 

pro lia laborplenumo, 

ĉar li havas en resumo 

la plej ŝatatan konsolon: 

mildan gregon kaj patrolon 

sub la arĝenta lunlumo." 
"Mi ne volas plu labori 
Mi havas jam grizan haron, 
Sed, lasante ĉiun faron, 
mi ja mastras la bienon. 
Vi nur rikoltas la "prenon"; 
mi manuzas la kartaron." 

"Ho vi, kiu certe scias 

la arton pri la farado 

de ĉio, per la persvado, 

lernigu al ĉi junulo, 

antaŭ fariĝi gravulo, 

la ruzecon pri regado." 





Bibliografio:- "Antono Ĉimango" (Amaro Juvenal) 
Traduko de Ivo Sanguinetti 
-"Diciondrio de Pensamentos" (Vortaro de Pensoj) 
F. Masucci 


KVALITO - LA NUNTEMPA 
PARADIGMO 


HISTORIO DE KVALITO 


Komence de la kvindekaj jaroj, al Japanio iris inĝeniero 
nomata Edwards Deming, kaj tie li komencis revolucii la 
koncepton pri kvalito. Fakulo pri statistika kontrolo de kvalito, li 
disvolvis novan metodon por administri la industrion. Tiu metodo 
revoluciis la tiaman kvalitan koncepton, precipe pro la enkonduko 
de la partoprenado aktiva de ĉiuj laboristoj. Jes, laboranto de iu 
ajn rango kreante skipon povas kontribui por la plibonigado de 
la procedoj. Sugestojn ĉiuj povas doni, kaj bonaj sugestoj, kies 
rezultoj estas konfirmitaj de la administrantoj, ebligas la gajnon 
de premio al sugestinto. 

Tiu nova penso nomiĝis Totala Kvalito kaj en 1970 tiu 
koncepto estis monde diskonigata. Laŭ K. Ishikawa (ĉe Drug et 
al.; 1994:44) : "Kvalito signifas kvaliton de la laboro, kvaliton 
de la servado, kvaliton de la informado, kvaliton de procedoj, 
kvaliton de personoj, ĝi inkluzivas laboristojn, inĝenierojn, 
administrantojn,... Tio estas kvalito en ĉiuj siaj manifestiĝoj" 

Nuntempe oni trovas la deziratan modelon por efektivigi 
Totalan Kvaliton laŭ orientigoj de la /nternacia Organizo por 
Normigo (monde konata kiel ISO), en la serio 9000. Fakte oni 
povas vidi, resume, ke tiu Totala Kvalito konsistas el la principoj 
de scienca administrado prezentita de F. Taylor, de la statistikaj 
kontroloj de Shewhart, de la konceptoj pri homa konduto de 
Maslow, MeGregor, Herzberg kaj de la teknikaj konceptoj pri 
kvalito de Deming, Juran, Feingenbaum kaj Crosby. 

Rezulte de la aplikado de Totala Kvalito de Deming, la mondo 
surprize vidis la grandan salton, kiun la japanaj varoj sukcesis 
kaj la ŝanĝo de "made in japan" kiel la signo de fuŝaj varoj al 
indiko de "altkvalitaj varoj". Ĉiuj landoj kaptis la mesaĝon kaŝitan 
en perdo de merkato. La nova penso "kvalito"trudita de la japanaj 
industrioj venis por resti. 


Internacia Organizo por Normigado - Serio 9000 


Kvalita Sistemo estas aro da reguloj, kiuj celas orientigi ĉiujn 
partojn de la entrepreno por ke ili sukcesu plenumi senerare, en 
ĝusta tempo, siajn taskojn, harmonie kun la aliaj, celante ĉiuj la 
komunan celon de la entrepreno - profito. 


Ekzistas diversaj modeloj por Kvalito en Organizacio. Oni 
trovas la modelon ISO serio 9000 pli kaj pli pro ĝia simpleco kaj 
efikeco. 


Kvalita Sistemo ISO - serio 9000 konsistas el krestomatio de 
dokumentoj organizitaj laŭ normigoj ISO 9001, 9002 aŭ 9003. 
Ĝi rilatas al amplekseco de la Garantio de kvalito kiun la 
entrepreno volas oferti. 

La koncepto de Kavalita Sistemo estas kreiva procezo, 
tiamaniere oni havos por organizi diversajn vojojn. Gravas speguli 
la postulojn de ISO-normigo elektita (9001, 9002 aŭ 9003) kaj 
ankaŭ esti adekvata al la kulturo de la entrepreno. 


KVALITO EN ESPERANTO - ASOCIO 


Kial oni pripensas la aferon ene de nia movado? Certe ĉar 
niaj asocioj, kluboj, ktp ne estas ekster la socio, kaj do bezonas 
atenti al postuloj, kiujn la nuntempa homo faros. Kvaliton oni 
volas trovi en la bazaro, en la varoj, kiujn ni aĉetas, en la servo 
ricevita de ĉiu profesiulo. Neniu volas aĉeti tablon, kies ekvilibro 


malfacilas aŭ sin doni al kirurgio en hospitalo, kies medicinistoj 
malbonfamas. 


Elektu lernejon por studi iun ajn lingvon. Kiujn demandojn 
vi faros? 


Jes, ĉiuj lernontoj de Esperanto faros la samon rilate al nia 
asocio aŭ klubo. Ĉu ni, estranoj de Esperanto-Grupoj, klare scias 
pri la Misio de tiu Grupo? Kiel ni traktas ĝin? Ĉu ni misagas, 
laborante en direktoj malsamaj? Klubo........ ! Lernejo por........ ! 
Asocio celas al........ ! Celoj de la institucio bezonas esti klaraj en 
la menso de ĉiuj kunlaborantoj. 


Ni ĉiuj scias ke oni bezonas diskonigi, instrui, Esperanton. 
Ĉu ni agas bone? Kiel arigi la kontribuon de ĉiuj? Ĉu niaj agoj 
estas bone dokumentitaj por ke estonte oni sciu trovi la paŝojn 
faritajn, sekve ilin plibonigi kiam estos necese? Pensu pri unu el 
multaj aktivecoj de via klubo. Ĉu eblas al vi dokumenti ĝin? 
Atentu, ke la aktivado povas esti diversa. Jes, Paŭlo instruas bazan 
kurson, Maria prelegas pri Esperanto, Johano kontaktas ĵurnalojn, 
Antono aktivas en Interneto, vi organizas renkontiĝon, alia amiko 
kontrolas bibliotekon kaj disvendadon de libroj, ktp. Sed oni 
povas kontroli la diversajn partojn de ĉiuj procedoj por perfektigi 
ilin. Se unu el tiuj deĵorantoj foriras, ĉu oni devas rekomenci 
ekde la unua paŝo? Ĉu la estraranoj scias pri ĉiuj detaloj de la 
aktivado farata de li? Kio okazas kun ties sperto? Neregistrita do 
perdita! 


Jes. La celoj de Kvalito ene de niaj Asocioj kaj Klubo estas 
enkonduki alian sintenon rilate al servo liverita al nia socio. Se 
oni sindonos al ellernado de tiu afero certe oni revizios nian 
aktivadon (procedojn), ene de nia klubo, kaj certe oni trovos 
vojojn por plibonigi ilin. (Aparta lernado estas pri la diversaj iloj 
aplikeblaj por realigi tiun plibonigadon), La celo ne estas fari ion 
nur por ke aliuloj vidu ĝin. Ne, tute ne. Praktikado de Kvalito 
postulas sindonemon de ĉiuj por ke nia movado estu pli bona, 
niaj rezultoj pli altaj kaj la rikolto de nia semado pli fruktodona. 

D.Bianchini 
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4aKiam oni faras ion, sed 
ne sukcesas mezuri , 
oni ne scias kion ni 
“= efektive faras ! 


ADiru kion vi faras, 
aFaru kion vi diras, 
Registru kion vi faris! 





ŜAJNOJ 


En Brazilo de antaŭ nur kelke da monatoj, mi prenis 
iam tramon en Sanpaŭlo. Antaŭ mi sidiĝis du 
plaĉaspektaj junulinoj, kiuj verve konversaciis pri iu 
laŭŝajne interesa temo. Fojfoje ili subride diris ion, 
sed ĝenerale parolis tiel malkaŝe, ke oni ne riskis 
maldiskretecon por aŭskulti la babiladon. 

Pri viro ili parolis, kun entuziasmo kongrua kun la 
aĝo kaj la temo. Pri artisto, mi baldaŭ konstatis, 
kantisto, mi tuj poste konkludis. 

Ambaŭ estis «kutimaj aŭdantinoj de 
radioprogramoj, kie rolis la priparolato, la celo de iliaj 
revoj kaj fonto de iliaj libidaj kaj artaj vibroj. 

Neniu el ili kaŝis sian fervoron por la juna artisto. 
Ankaŭ ne antaŭ la respektivaj amindumantoj, kiujn 
tamen tiu troa admiro iom ĝenis. 

Unu el ili rakontis, ke ŝi ne nur revis pri li: ŝi iam 
eĉ sonĝis, ke li kaj ŝi pasie amoras. Kvankam subride 
kaj iom obtuze dirata, la konfeso estis aŭskulteblige 
artikulaciita. 

Kaj de tiam la konversacio iĝis iom pli klara, 
malkaŝa, senĝena. 

Unu rakontis, ke sia amindumanto invitis ŝin al 
programo ĉe radiostacio, en la aŭditorio, kie la amata 
kantisto kutimas paradi sian arton. 

Surprizite - la amindumanto estis neniam montrinta 
ian ajn intereson por tiaj spektakloj- ŝi tre volonte 
akceptis. 

Kiam la celo de ŝia entuziasmo aperis sur la 
scenejo, ŝi apenaŭ sukcesis kaŝi sian frustracion. Kaj 
tiam, rigardinte la ironian mienon de sia akompananto, 
ŝi plene komprenis lin kaj la invitmotivon. Male de ŝi, 
li estis jam vidinta la bedaŭrindan figuron de la 
kantisto kaj sentinta, ke kun tiu li tute ne bezonus timi 
komparon. 


En tiu tempo ankaŭ mi kelkfoje aŭdis 
radioprogramojn, informojn kaj kulturaĵojn. 

lam mi aŭdis debaton, kies temo estis: 
kondamno al Infero, ĉu etika faro?" 

Ĝin partoprenis du personoj: materialista profesoro 
pri Historio kaj katolika pastro. 

Komencis la profesoro pri la aserto, ke el etika 
vidpunkto, la sola pravigebla celo de puno estas doni 
al la punato ŝancon korekti siajn erarojn. Ke do kiu 
ajn kondamno al situacio, ne permesanta reboniĝon 
estas etike neakceptebla. Estas la kazo de homa 
kondamno je morto. Tiam Dio kaj la homo faras la 
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saman eraron. La kondamno iĝas la celo mem, anstataŭ 
etika instrumento. 

La pastro refutis per la kutima argumentado pri la 
libera volo. Ili longe debatis la temon, sed oni havis la 
kvazaŭan impreson, ke oni ĉeestas du monologojn. 
Unu firme sin tenis sur la racio, la alia sur la kredo. 
Malfacile akordigeblaj konceptoj. 

Pli ol la diferenco de la argumentoj min impresis 
la diferenco de la voĉoj kaj parolmanieroj. Siamaniere 
ambaŭ elokventis, sed kia diferenco inter la knara 
tembro de la profesoro kaj la patosa tenoreco de la 
pastro! Ŝajnis ke la unua alparolis malbonvolajn 
gelernantojn en komuna lernejo kaj la dua fervorajn 
dikredantojn en impona katedralo. Kaj ke ambaŭ lasis 
sin porti de la respektivaj reeĥoj. La unua kvazaŭ 
incite, la dua emocie. 

Kelkajn tagojn poste mi hazarde trovis iliajn 
portretojn en ĵurnalo kaj surprize konstatis, ke ilia 
aspekto tute diferencis de la bildoj, kiujn mi faris al 
mi pri ambaŭ. La malgranda kaj malaplomba kapo de 
la pastro ne harmoniis kun la retorikaĵoj de la prediko 
kaj tiu mallarĝa brusto tute ne kongruis kun resonujo 
por tia voĉo. Kaj la profesora knarado ŝajnis ne meriti 
tiun imponan figuron, kiun mi havis antaŭ mi, eĉ se la 
enhavo de lia argumentoj estis al mi imponaj. 


Antaŭ kelkaj tagoj mi legis en Brazila Esperantisto 
pri "kongresoj kaj renkontoj". Antaŭ ol alveni al la 
fino, mi scivolis pri la aŭtoro kaj eĉ pencis, ke Ledon 
havas imitanton. Mi konstatis tamen, ke li men aŭtoris 
la raporton. Ĉiam ironia kaj skurĝema. 

Ironio estas ja bona batalilo, kelkfoje la sola pri 
kiu oni povas disponi en specifaj, premaj medioj, en 
kiuj la polico aŭ cenzuro eliminas aliajn. Sed oni ne 
bezonas aliri tiajn ekstremajn cirkonstancojn por senti 
la efikon de ironio. 
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Karikaturece montri ies mankojn povas esti 
la plej elokventa maniero montri ties korektindon. 
Ironio povas esti, por instruitaj homoj, kio proverboj 
estas por neinstruitaj kamparanoj: retorika rimedo 
por diri veraĵojn eventuale ne pace akcepteblaj sub 
aliaj vestoj. Kondiĉe tamen, ke per la krudigo de la 
ironio oni ne invadu la regnon de sarkasmo - ofen- 
da kaj ne efika kiel eduka instrumento. Multe pli 
lerte, diplomate oni devas ironii kiam temas pri la 
tiel nomataj sanktaj simboloj diaj kaj patriaj. 

Ironio povas servi ankaŭ por - okaze de de- 
bato - kaŝi la mankon de veraj argumentoj kaj tamen 
superece sinteni. 

Ironiuloj, se ili estas ne sentemaj al alies, 
povas facile havigi al si la bildon de snobuloj, 
personoj kiuj superece traktas homojn kaj temojn. 
Kompreneble tio povas esti al ili tute indiferenta. 
Ili ja eventuale ŝvebas alte super ambaŭ. 


Tio revenigas min al la antaŭe rakontitaj eventoj.En 
tiuj du kazoj temas pri erara bildigo fizika. Legado 
de tekstoj, kies aŭtoron oni ne konas persone povas 
porti nin al falsa bildigo psika pri li. Kelkaj verkaĵoj 
de Ledon estas tiuspecaj. Nur kiam oni konas lin 
persone, oni povas vidi la amindan homon malantaŭ 
la dornoza ŝelo. 


Jose Dias Pinto 
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UTOPIO 


Sasi Perereo, diableto petola 
kaj neniam bonvola, 

Eĉ dum festoj 

Ĝenis li homojn kaj bestojn. 
Pro kolero: 


Nur unu kruron li havis 

Kaj neniu kuracisto lin savis. 
Marŝi li deziris, 

Sed nur salte li ja iris. 

Tial akraj estis liaj ŝercoj 
Pro liaj daŭraj kruroserĉoj. 


Ĝis kiam... 

Venis la tago pli bela ol iam. 
Laŭte li kriis: 

"Jen mia perdita kruro! 

Ĝi estis malantaŭ la muro." 


Li sentis ĝojon tiel profundan 

Ke neniam plu ĝenis li homon aŭ hundon- 
Nun tiel infektas lia gajeco 

Ke ĉiuj inklinas nur al boneco. 


Renaskiĝis la monda espero. 
Ciuj kantas sur nia Tero. 


Rigardu: 


Tie, sur la sablo 
Feliĉa dancas eĉ la diablo! 


Cu ankaŭ vi...? 


Verkis kaj ilustris = May Bijleveld 





SEP DEMANDOJ DE 
TRADUKANTO AL SI MEM 


"Luktado kontraŭ vortoj estas plej vana luktado...' 


(Drummond) 


Oni petis de mi esprimi miajn spertojn kiel Esperanto- 
tradukanto, kio devigis min organizi la ideojn, koncerne tiun 
strangan agadon. Simple dirite, tradukado estas mensa laboro 
kun la celo transdoni pensojn de aŭtoro al alilingvaj legantoj. 
Tradukanto estas do transdonanto, peranto de ideoj. Car mi 
ekpaŝis sur tiu vojo, tiam mi faras al mi la jenajn demandojn, 
kiujn ĉiu tradukanto certe faras al si. 


1. KIOM GRAVAS LIBROJ, LEGADO, BELETRO? 


En tempo, kiam televido, kaj amaskomunikiloj regas 
la informadon kaj formas la ĝeneralan idearon, oni povas 
dubi pri la valoro de literaturo en la socio. Tamen ĝia 
graveco ne malgrandiĝis, eĉ se la ĝenerala publiko jam 
ne amas la librojn. Fundamenta diferenco distingas 
homojn, kiuj konstruas siajn mensojn per libroj kaj 
aprezas beletron, nome ili kutimas pli malrapide, pli 
profunde analizi la faktojn kaj figurojn de la mondo. 
Legado de beletro enkondukas estetikon kaj etikon en 
la konsideradon pri la ĉirkaŭaĵo. Al mi ŝajnas, ke rezultas 
el tia kutimo du fundamentaj elementoj por konstruado 
de iu pli bona mondo: solidareco kaj memkritiko. 
Libroleganto havas pli da ŝanco fariĝi sendependa 
pensanto, memstara kreanto. 

Mi neniam forgesos sperton de antaŭ kelkaj jaroj, 
dum aŭtomobila vojaĝo. Apud la ŝoseo, junulino petis 
kunveturon al Rio-de-Ĵanejro. Mi helpis, kaj dum la veturado 
montriĝis, ke ŝi estas finna fraŭlino, kiu promenas en Brazilo. 
Mi memoras, ke ŝi ege miris, kiam mi komentis pri la epopeo 
"Kalevala", kiun mi legis en Esperanto. Ĉi tiu kontakto-punkto 
konsiderinde faciligis nian babiladon. 


2. KIOM GRAVAS T KAD 


En nia daŭre babela mondo, la cirkulado de ideoj kapablas 
proksimigi kontinentojn, landojn, homojn. Tiu cirkulado 
okazas plej multe per satelitoj, komputiloj, k.s..Ĉu same okazas 
koncerne la ideojn entenatajn en libroj? Mi memoras iaman 
interesan prelegon de Sylla Chaves, montrantan, ke tradukoj 
okazas plej ofte al la angla, franca kaj aliaj "grandaj" lingvoj. 
La "malgrandaj"kulturoj, kiuj tamen gardas netakseblajn 
riĉaĵojn, restas flanke de tiu fluado de ideoj. Ekzemple, antaŭ 
ne longe mi demandis al klera sveda korespondanto pri la grava 
portugala aŭtoro Jose Saramago, kaj li neniam antaŭe aŭdis 
pri li. Same ne konata restas ĝis hodiaŭ nia plej alta brazila 
verkisto, la geniulo Machado de Assis, kiu certe estus 
mondfamulo, se li estus verkinta en la angla. 

Tradukanto estas homo, kiu starigas al si taskon helpi, ke 
neordinaraj aŭtoroj fariĝu konataj, kontribui al malstereotipigo 
de homaj valoroj, kontaktigi homojn al homoj antipodaj. 
Tradukanto proponas evitadon de ordinareco, de sameco. 


3. KIOM GRAVAS ESPERANTO-TRADUKADO? 


Ordinara tradukanto ordinare kondukas tekstojn de unu 
kulturo al alia kulturo. Esperanto-tradukanto privilegie tion 
faras de la tuta mondo al sia loka kulturo, aŭ de sia kulturo al 
la tuta mondo. Temas pri mirinda ampleksigo. Li disponas pri 
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altvalora rimedo: neŭtraleco. Li disponas ankaŭ pri egaleco 
kun ĉiuj siaj kolegoj en la mondo, kio permesas al li delikatan 
senton de valoroj: li celas la mondon, li ne submetiĝas, li fieras 
pri sia aŭtonomeco. Li kunaŭtoras. 


4.KIEL DECIDI PRI LA KAPABLO TRADUKI? 


Multajn esperantistojn allogas la ideo fariĝi tradukantoj, 

tamen ne kuraĝas tion entrepreni, ĉar ili dubas pri sia kapablo. 
Ne ĉiuj estas senhontuloj kiel mi. Fakte, tradukado estas eble 
la plej malfacila lingva defio, ĉar ĝi devigas nin al konstanta 
ĵonglado inter fideleco al la aŭtoro kaj celado al natura, kvazaŭ 
originala teksto. Ĝi postulas ian senton pri la "spirito"de la 
lingvo, kiu transpasas simplan gramatikan korektecon. Nur 
longjara, atenta kaj ama legado de bonaj aŭtoroj helpas en 
tio. Recenzistoj kaj kritikistoj eĉ pli malhelpas la timemulojn, 
ĉar ili estas terure severaj en sia juĝado. 
Tamen, mi estas certa, ke multaj esperantistoj povas 
kontribui al la granda tasko. Por kuraĝigi ilin, mi povas 
aserti, ke eblas ricevi helpon de reviziantoj, kiuj 
korektas kaj poluras niajn tekstojn. Miajn unuajn 
tradukojn treege plibonigis kompetentaj samideanoj: 
Floriano Pessoa, el Rio-de-Ĵanejro, Sten Johansson, el 
Svedio, kaj Leopoldo Knoedt, el Bahia. Mi ne hontas 
konfesi, ke ili proponis listojn kun multaj dekoj da 
ŝanĝoj, kaj mi asertas, ke zorga studado de tiuj ŝanĝoj 
multon instruis al mi, pro kio mi ĉiam dankas. 
Tradukado estas ankaŭ ekzerco pri humileco. 


5. KIA SPERTO ESTAS TRADUKADO? 


Mian unuan tradukon mi faris ankoraŭ tre juna, eble 
14-jara. Mi estis leginta la faman fabelon "La Virineto de 
I"Maro", de Andersen, en traduko de Zamenhof, kaj ĝi tiel 
ravis min, ke mi decidis traduki ĝin al la portugala, por ke mia 
8-jara fratino povu legi ĝin. Kaj fakte ĉi tio okazis, kun granda 
feliĉo por ni ambaŭ. Tiu unua sperto definitive kaptis min. 

La sekvantaj jaroj montris, ke la tuta homa vivo estas 
tradukado. Oni konstante kunvivas kun aliaj homoj, ĉu en 
familio, ĉu en la socio, kaj la dumvivaj interŝanĝoj de pensoj, 
emocioj, konfliktoj, k.s, estas nenio alia ol traduka fenomeno. 
Kunvivado estas simple transdonado de unu interna psika 
mondo al alia simile kiel teksta traduko. Fekunda kunvivado 
postulas bonan, artan tradukadon; kaj inverse. 

Poste, mi venis al la konkludo, ke por traduki pensojn de 
aliulo oni kapablu lerte traduki sin mem! Tradukanto devas 
havi klaran, fidelan dialogon kun sia interna mondo, kun sia 
propra subkonscio, kun siaj konvinkoj, principoj, timoj, duboj, 
unuvorte: kun siaj fortoj kaj malfortoj plej kaŝitaj. Ĉar nur 
tiu, kiu libere penetras sian internon havas la eblecon funde 
kompreni la internon de alia homo. En tiu senco, tradukado 
estas ia "zen"-arto, kiu postulas konstruadon de sereneco kaj 
sentemeco. 

Verkado originala estas iom alia sperto. Verkanto liberigas 
sian fantazion, sian kreemon; tradukanto havas sian kreemon 
konstante ligitan al la fantazio de aliulo, kiun li devas interpreti. 
La normoj estas pli striktaj, la postuloj pli akraj. Ambaŭ 
postulas personan stilon, kaj stilo estas iaspeca persona 
pensmaniero. Oni kutimas diri, ke ekzistas netradukeblaj 
esprimoj, kio lokas originalan verkadon sur pli altan ŝtupon 
en art-hierarkio. Kiel kuriozaĵon, mi transskribas du frazojn 
el "La Alienisto", ĉe kiuj mi dolore stumblis: 


l. "Simo Bacamarte recebeu-o com a alegria propria de 
um sdbio, uma alegria abotoada de circunspeceĝo atĉ o 
pescogo". (Cap.IV) 

NI. "Um dos tros dele, cagador de pacas perante o Eterno, e 
nĝo menos franco, admirou-se de semelhante escolha e 
disse-Iho". (Ĉap.I) 


Aliflanke, oni povus mencii tradukaĵojn, kiuj fariĝis pli 
aprezataj ol la originaloj mem. Ekzemple, "La Minejoj de Reĝo 
Salomono", tradukita el la angla al la portugala, fare de Eca 
de Queiroz; aŭ, por ni, esperantistoj, "La Faraono", tradukita 
de Kabe. 


6. KION ONI ELEKTAS POR TRADUKI? 


Mian unuan libran tradukon al Esperanto mi faris laŭ peto, 
kaj ĝi estis faka verko pri social-medicino. La dua prezentis 
pli specifan guston, nome mi esperantigis verkon de aŭtoro, 
kiun mi plej amas en la brazila beletro - Machado de Assis. 
Tradukanto devas ami la originalon, li emu enmiksiĝi en la 
admiratan, enviatan artaĵon, Lia elekto omaĝas la aŭtoron kaj 
sekrete intencas enpenetri ties kreaĵon; ĝuas intimecon kaj 
komplicecon; suferas en la penado rekrei plej fidele la animon 
de la originalo. Kaj li modeste restas post la kulisoj. Tradukanto 
vivas sekretan vivon. 


7. KIAN PROFITON DONAS TRADUKADO? 


Kompreneble, oni ne celu monan gajnon (bedaŭrinde), sed 
mensan, spiritan plezuron. Oni devas akrobati por trovi la 
ĝustajn esprimojn, la taŭgan ritmon, la animon de la originalo. 
Eĉ pli ol la aŭtoro, oni batalas kontraŭ la vortoj, kiuj obstinas 
ne liveri la samajn nuancojn de originalo. Ĉi tio devigas 
tradukanton ĝisnaŭze intimiĝi kun vortaroj, ĉiutage legi kaj 
observi la tekstojn de bonaj stilistoj, por kapti ties fluecon. 
Jen lia unua profito: li praktikas longan, penigan mensan 
ekzerciĝadon, kiu neniam permesas kvietiĝon. Kaj mensa 
ekzercado evitas cerban maljuniĝon... Krome, li devas funde 
ensorbi la saĝecon de la tradukata aŭtoro, kio nepre larĝigas 
liajn spiritajn horizontojn. 

Sed la plej valora gajno de tradukanto estas konstati, ke 
lia alivesta teksto trakuras la mondon kaj atingas la homajn 
korojn. Miaflanke, mi fariĝis tre feliĉa, kiam novbakita brazila 
samideanino konfesis, ke ŝi decidis legi la originalon de "La 
Alienisto", de Machado de Assis, por komparo kun la 
Esperanta versio. Kion pli oni povas aspiri? 


Konklude, mi diru, ke tradukado estas aminda suferado. 
Verŝajne tiaj estas ĉiaj veraj plezuroj. Ĝi donas senton, ke oni 
iel kontribuas. Pli multaj el ni, esperantistoj, devus provi tiun 
aventuron. Multaj belaj originalaj esperantaj tekstoj meritas 
tradukon en naciajn lingvojn, kaj kiel ponto oni povus el 
Esperanto traduki tradukaĵojn al la naciaj lingvoj. Mi estas 
certa, ke multaj samideanoj kompetentas pri tio. Jen bela tasko. 
Ni fidu pri nia talento. Ni ĝuos neesprimeblan ĝuon. Al la 
laboro! 


Paulo S. Viana 


REMEMORIGAJ DATOJ 
ESPERANTISTAJ 


(Ni lanĉas kalendaron kaj atendas kunmetitaĵojn. Antaŭdankon 
al la kontribuo!) 

JANUARO 

07-1895 Naskiĝis Luis da Costa Porto Carreiro Neto, en 
Recife, PE. 

FEBRUARO 

22/1974 mortis Carlos A. Guimarĝes Domingues, kompilanto 
de "Vocabulario Esperanto-Portuguĉs/Portuguĉs-Esperanto". 
MARTO 

07/1906 fondita la unua grupo esperantista en Brazilo: 
Grupo Esperantista "Suda Stelaro", en Campinas, kies 
prezidanto estis D-ro Johano Keating. 

09/1979 Mortis Andreas CSEH. 

APRILO 

1907 aperis la unua numero de "Brazila Revuo Esperantista", 
kiu en septembro 1909 ŝanĝiĝis al "Brazila Esperantisto". 
12/1908 estis publikigita unuafoje esperanta teksto 

"Patro Nia" en la brazila gazetaro, ĵurnalo "O Pays". 
14/1917 mortis Zamenhof. 


MAJO 
05/1896 naskiĝis en Recife, PE Carlos Augusto Guimarĝes 
Domingues. 


24/1957 mortis en Porto Alegre, RS Francisco Valdomiro 
Lorenz. 
JUNIO 
02/1887 la rusa cenzuro permesis la publikigon de la UNUA 
LIBRO. 
19/1924 en la Rezolucio de la Franca Akademio de Sciencoj 
estis mencio pri Esperanto kiel "majstroverko de logikeco kaj 
simpleco". 
29/1906 estis fondita en Rio de Janeiro, RJ la dua grupo 
esperantista de BR, Brazila Klubo "Esperanto", prezidanto D- 
ro Everardo Backheuser. 
JULIO 
13/1907 okazis la unua Brazila Kongreso de Esperanto kiam 
estis fondita Brazila Ligo Esperantista. 
21/1964 mortis Luis da Costa Porto Carreiro Neto, fama 
esperantisto. 
AŬGUSTO 
09/1887 geedziĝis L.L.Zamenhof kaj Klara Zilbernik. 
SEPTEMBRO 
01/1889 aperis en Nurenbergo "La Esperantisto" unua 
ĵurnalo esperantista en la mondo; ĝi havis 8 paĝojn. 
12/1895 naskiĝis Andreas CSEH, en Pensilvanio. 
25/1939 germana bombo atingis la domon de la strato 
Kroleniska kaj detruis ĝin komplete. ĉiuj havaĵoj de Zamenhof 
(leteroj, manuskriptoj, libroj, personaj rememoraĵoj) estis 
destruitaj. 
OKTOBRO 
21/1921 BEL estis konsiderata de Publika Utileco. 
NOVEMBRO 
12/1903 Thĉophile Cart petis perletere al A.Caetano Coutinho 
traduki en portugalan lingvon por Hachette la lernolibreton 
"Unuaj Lecionoj de Esperanto". 
DECEMBRO 15/1859 naskiĝis Zamebhof. 

(Ideigis S-ro Carlos Maria) 





La prezidanto de BEL, Osvaldo Pires de Holanda, ĉeesti 
la 20an de Septembro, okaze de la memoriga kunfratiga- 
tagmanĝo de la 51" fonddatreveno de Niteroi Esperanto 
Klubo. En la evento partoprenis plimalpli kvindek personoj. 
BEL-prezidanto kaptis la okazon por disvastigi la 
kampanjojn por la plimultigo de nia anaro. 

Nia samideano Andre Luis Rodrigues, prezidanto de 
NEK, promesis preni sur sin la takson en Niteroi, kaj tiu 
sama tago li sukcesis aligi kvar novajn anojn. 


Dum vizito okazinta la 25an de Septembro en la sidejo 
de Capemi, en Rio de Janeiro, la prezidanto de BEL 
tagmanĝis kune kun direktoroj kaj funkciuloj de tiu grava 
entrepreno kiu multe laboras favore al Esperanto. Tie 
Holanda parolis ankaŭ pri la kampanjo por la plimultigo 
de nia anaro, afero bone akceptita de ĉiuj. Samideanoj 
Givaldino Ramos Costa kaj Celso Pinheiro, entuziasme 
promesis kunlaboron. 


Dum tiu sama tago, Holanda vizitis "Asocio Esperantista 
de Rio de Janeiro", kie ĝia prezidanto, Aluisio Sartorato, 
ne nur apogas nian kampanjon, sed konsideras ĝin oportunan 
kaj necesan. 


29-09-98-Tiu tago, la prezidanto vizitis Radio Rio de 
Janeiro, kie li estis intervjuita de Givaldino Ramos Costa 
dum la programo "Esperanto Cente e Dez Anos de Amor". 
Dum la intervjuo Osvaldo Pires de Holanda parolis pri la 
kampanjo kaj petis la kunlaboron de ĉiuj esperantistoj kaj 
simpatiantoj de nia afero. 


Ankoraŭ la 29an de Septembro Holanda vizitis C.C.D.E. 
Centro Cultural para Divulgagŝo do Esperanto na Ilha do 
Governador, Rio de Janeiro. 

Posedanta propran kaj bonorganizitan sidejon la Instituto 
estas grava esperanta entrepreno. Tie Holanda parolis ankaŭ 
pri la kampanjo al la lernantoj de samideano Givanildo. 
kiuj promesis kunlaboron. 

La Semajna Bulteno SEI n-ro. 1593, oficiala organo de 
Capemi, el Rio de Janeiro, la 10an de Oktobro aperigis 
informon pri la vizito de BEL-prezidanto en tiu entrepreno 
kaj elstaris la kampanjon por la plimultigo de nia anaro. 
Laŭ informo deS-ro Manoel Fernandes Sobrinho, unu el la 
redaktoroj de SEI, ĝi estas disdonita inter dudekkvin mil 
institucioj ne nur en Brazilo, sed ankaŭ eksterlande. 

La 26an de Oktobro Holanda prelegis pri la Lingvo 
Esperanto ĉe la unua kaj dua grada lernejo "Rafael Thomeu" 
en la urbo Guarulhos. Ĉeestis la prelegon plimalpli 120 
gelernantoj kiuj entuziasme aplaŭdis la temon. 
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Per propono de la prezidanto kaj aprobo de nuna estraro, 
la SI-Individuaj membroj kiuj aliĝos al BEL ĝis la 31a de 
Marto venontjare, ĝuos 3090 da rabato kompare al la nuna 
jarkotizo kiu estas R$ 45,00 kaj estos nur R$ 31,50. 

La celo estas la plimultigo de nia anaro pri kio ni kalkulas 
je la kompreno kaj kunlaboro de ĉiuj esperantistoj. 

07-11-98. Invitita de S-ino Marcia de Castro Soares, la 
prezidanto de BEL realigis en tiu ĉi dato, prelegon ĉe la 
Komerca Asocio el la urbo "Praia Grande". La ĉeestantoj 
elmontris grandan intereson pri la afero kaj, dum pli ol 
duonhoro la preleganto respondis multajn demandojn pri 
la lingvo kaj la Esperanto-movado ĝenerale. 

La 15an de Novembro, ok esperantaj grupoj de la 
okcidenta zono el Rio de Janeiro, okazigis la "XI Esperanto- 
Renkontiĝo" en la kvartalo Bangu. 

La evento estis tre agrabla. 

Konkurso premiis per balotado de ĉiuj patoprenantoj, la 
plej interesajn standojn de esperanta foiro, sub la vidpunkto 
de propagandaj esperantaĵoj. 

La venkintoj estis: 1" loko: La Grupo Verda Steleto, 

2“ loko: La Vojo; 

3“ loko: La Pachoro 
Ĉiuj ili ricevis krom aliaj premioj, honormeritajn diplomojn. 
BEL-prezidanto partoprenis en la evento kaj nur gratulis la 
organizantojn, de la renkontiĝo, sed kaptis la okazon por 
disvastigi kaj peti la apogon de ĉiuj, por la kampanjo de la 
plimultigo de nia anaro. 


SN E ERETO SIS VADIENSIEK SEED 
BICIKLA VOJAĜO 


Adriano Carneiro kaj Alexandre Carneiro biciklos ekde 
Salvador ĝis Campo Grande por partopreni la 35-an BKE, 
kie ili prelegos pri siaj spertoj kaj prezentos videobendon 
kun bildoj pri vojaĝoj en Sudameriko kaj Eŭropo. Al Campo 
Grande estos entute 2700 km dum 17 tagoj. Ili 
esperantistiĝis de 13 jaroj kaj korespondadas kun okdek 
geamikoj. Dum la planita vojaĝo ili faros kontaktojn en 
radioj, televidoj kaj ĵurnaloj, substrekante ke la celo estas 
la internacia lingvo Esperanto. La kostoj por gastigado/ 
nutrado po unu persono: (tage- R$ 40,00), bicikla servo 
(50,00/17 tagoj), aŭtobuso-bileto (R$ 150,00 / vojaĝo) 
propagando - apogo bonvena. Entuta kosto por ambaŭ 
fratoj: R$ 1.080,00. Estas dezirata kunhelpo por sukcesigi 
la realigon. Kontaktoj: 

amcarneiro(Qaltavista.net 


Saĝa leĝo 


- Ankoraŭ mi ne povis kompreni, kial la leĝo malpermesas 
havi pli ol unu edzinon! 

- Kiam vi edziĝos, tre klare vi komprenos, ke tiu leĝo 
ekzistas por protekti tiujn, kiuj mem ne kapablas sin protekti. 






Guto Malgranda... 


Kroniko 
de Maria Almada 


La esperantistaro, ĝenerale, iom time staras antaŭ 
la pordo de la Tria Jarmilo, en la nuntempa, monda 
kaoso. Iomete stagnas la laboro, ĉar la futuro estas al 
ni defio. Ni ĉiuj ŝatus korekte agi, sed ne scias kiel. 
Ciuj cirkonstancoj, alfrontendaj maltrankviligas nin. 

Estus la plej korekta vojo, ŝajne, la ekzemplo de 
nia majstro Zamenhof, kiu malgraŭ lia neforta staturo 
kuraĝis alfronti tutsola la tutan mondon, lanĉinte 
Esperanton. Li postlasis al ni la taskon daŭrigi lian 
laboron sentime, sed kiel?! La demando sonas al ni, 
preskaŭ sen solvo. Nu-kuraĝe! 

Por esti korektaj ni ne rajtas postuli de la homaro 
tion kion ĝi ne kapablas doni al ni, sed ni povas agadi 
kaj montri ekzemplon al la aliaj. 

"Pensu korekte", diris la ĉina filozofo, konfucio 
kaj tiu konsilo validas ĝis nun. Kiam liaj disĉiploj 
demandis kiel fari tion lidiris" Uzu la cerbon korekte 
same la disciplinon kaj emocion. Kiam ni deziras ion 
atingi la vivo mem kondukas nin ĝis tien, sed ofte ne 
pere de tiu vojo, kiun ni esperis. Foje konfuzigas nin 
la nekonata vojo kaj ni ektimas, ke ni erare elektis la 
direkton, sed uzu la emocion por konduki vin kaj por 
atingi la deziratan celon, uzu la disciplinon kaj ne 
haltu!" 

Estas mirinda la fakto, ke Konfucio vivis 600 jaroj 
antaŭ Kristo kaj lia instruo ankoraŭ validas. Ĉu la 
homaro vere progresas? 

Laŭ la plano 2000 de UEA, estas necese plialtigi 
la nombron de la esperantistaro kaj tiun de la Fak- 
organizaĵoj. Ciuj fak-uloj formu grupon eĉ etan, 
instruu la lingvon al ili. Tiamaniere eblos allogi la 
fakulojn al nia movado. Ili konvinkiĝos, ke la 
internacia lingvo faciligas la komunikiĝon inter 
diversaj nacioj, sed ne influos ilian lingvon. 

La vera valoro de nia movado ne estas la mono, 
sed la HOMO. Oni ne ĉion kapablas aĉeti, sed la homo 
kapablas krei. Eĉ se ni estas malgrandgrupe, sed 
laboremaj ni fortigos la movadon same kiel la grandaj 
fortaj grupoj. ; 

Jam antaŭ pli ol cent jaroj, Zamenhof jam divenis kiajn 
malfacilaĵojn ni devos alfronti, li per sia modesta 
sinteno kuraĝigis nin pere de jenaj vortoj:"Eĉ guto 
malgranda, konstante frapante, traboras la monton 
granitan"! 

Nu, gesamideanoj-EK!!! 





PREĜO MALUTILAS 


La plej aŭtenta preĝo kristana malhelpas Esperanton. 
Mi provos ekspliki. Eble ĝi, originas de la tempo kiam 
la "Sankta Inkvizicio" far la katolika Eklezio plagis la 
kristanojn. Oni adoptis, por la Preĝo de La Sinjoro, la 
nacilingvajn versiojn, kun la nomo Patro Nia. En Brazilo, 
dum dekoj da jardekoj, ĝi surhavis la titolon Pastro Nia. 
Tiel ĝi kvazaŭ sanktigis la patrojn. Kun vastiĝo de la 
gazetaro tro ofte oni legas pri seksperfortoj kontraŭ 
knaboj ĉefe en seminarioj, far profesiaj religiuloj, motivo 
kiu timigis gepatrojn kaj malmultigis kandidatojn al 
pastreco. La Eklezio ŝanĝis la titolon de la preĝo al Patro 
Nia. Gi enhavas petojn, inter ili tiun kiu tekstas: "Pardonu 
niajn ŝuldojn, kiel ni pardonas niajn ŝuldantojn". Frazo 
tia estigas kretenan sintenon kontraŭ laŭleĝaj kreditoroj. 
Nuntage tiaj homoj reagas al pagopostulo "Jes, mi ŝuldas 
al vi, sed mi pagos nur kiam mi povos pagi". Homo 
suferinta tian prokraston ja scias, ke li devas 
subkompreni, "mi pagos en la Tago de Sankta Neniam", 
pravigite(?) ĉar li/ŝi preĝis al la Ciopova pardoni la 
ŝuldojn. Nur neniam spertis tion, kiu neniam konfidis 
valoraĵon al iu lerte parolema fiulo. En Brazilo oni nomas 
tiajn trompistojn "Baba de Kiabo" (Gombobavulo), ili 
sukcesas logi kaj faligi sobrajn homojn en kaptilon. 

Jen, do, mia primokado kontraŭ la BEL-decido eldoni 
poŝtkartojn kun la kadukiĝinta teksto de la preĝo 
Patronia. Ĝi, en la tempo de Zamenhof oficiale validis. 
De longa tempo tamen la katolika Eklezio sentis sin 
devigata ĝustigi la preĝon. Tial, nuntempe la adoptitaj 
vortoj estas OFENDOJ kaj OFENDINTOJ, respektive. 

Homoj fiintencaj kontraŭ Esperanto ne estu provizitaj 
per pafaĵoj donacitaj de E-organizaĵoj. La eldonitaĵo 
devus esti ricevinta almenaŭ rimarkon, ke la teksto estas 
kaduka, ke ĝi ne plu validas krom por riliefigi, ke nia 
majstro, kvankam judo, alte konsideris la kristanan 
kredon. 


G.O.Vaske-PY3ACE 





La diplomato kiu ridis - Ralph Harry - Unue eldonita 
en angla lingvo en 1983 - Reviziita, tradukita al Esperanto 
de la aŭtoro kaj eldonita en 1997 de Bookkeaf Publishing. 
Humuraj ilustraĵoj - Broŝuro, 64 paĝoj - sendube en ĉiuj 
servoj. 

Laŭ la kutime rigida sinteno de la diplomatoj, kun siaj 
kravatoj, kostumoj kiam ne temas pri frakoj, estas malfacile 
imagi, ke tiuj diplomatoj povas aŭ rajtas ridi... Des pli nekutima 
estas diplomato kiu uzas Esperanton, oni eĉ scias pri tiaj 
oficistoj kiuj devis kaŝi sian esperantistecon por ne esti 
primokitaj kaj por ne perdi sian postenon, ĉar Esperanto estas 
subfosaĵo, kaj en diplomatio "danĝera lingvo", ĉu ne? Do 
dankon al nia eminenta escepto, diplomato, esperantisto Ralph 
Harry kiu lerte, humure, diplomate ridis kaj transdonas multajn 
ridindaĵojn, en tre interesaj rakontetoj, anekdotoj el tiu medio 
kun kiu li vivis dum jardekoj. 

Estas vero, ke en la enkonduko R. Harry rememorigas pri 
germana societo kun "Ordeno por Batali Kontraŭ Bestecan 
Seriozecon". Li ankaŭ citas "Asocion por la Antaŭenigo de 
Humuro en Internaciaj Aferoj" ĉar " la humuro nepre devas 
esti serioze konsiderata"kaj ĝi estas "baza homa bezono". Eble 
pro tio li elstarigas la jenajn unuajn principojn: "Se diplomato 
diras "Jes", tio signifas "Eble". Se li diras "Eble" la signifo 
estas "Ne", Se li diras "Ne", li ne estas diplomato. Se damo 
diras "Ne" tio signifas "Eble". Se ŝi diras "Eble" la signifo 
estas "Jes", Se ŝi diras "Jes", ŝi ne estas damo. Se generalo 
diras "Jes" tio signifas "Jes". Se li diras "Ne" tio signifas "Ne", 
Se li diras "Eble", li ne estas generalo!...tiel ridas niaj 
diplomatoj en la tuta broŝuro. 

En paĝo 9 kaj 31 la aŭtoro rakontas kiel li uzis Esperanton, 
aparte kiel li interparolis kun la prezidento de Aŭstrio, 
esperantisto Franz Jonas, fronte al la miro de la kolegoj. En la 
verketo la malglataĵoj praktike ne ekzistas, tamen ĉu paĝo 11 
"the Princino" anstataŭ "la Princino" estis intenca? Same kiel 
la duobla negativo "Neniu ne amas" en la poeziaĵo de paĝo 
39, La du nomoj de birdoj el Aŭstralio: platipuso (vivanta 
ornitorinko) kaj kukaburo (ridanta birdo) kiuj ne estas en PIV, 
estas klarigitaj en la kunteksto. La anglismo "departmento" de 
paĝo 5 estas evidenta, 
sekve la apartaj mallongaj 
anekdotoj estas facile 
legeblaj kaj la legantoj, 
same kiel la diplomato, 
ankaŭ povas ridi ĝis la fino 
kiu tekstas, korektante 
"karulino" per "karulo": 
"Ambasadoro estis 
stariĝonta por fari 
oratoraĵon kiam lia edzino 
flustris: Memoru, 
karulino, ke parolado por 
esti senmorta ne devas esti 
eterna-." 


Ralph Harry 
La Diplomato 
Kiu Ridis 





Gilbert Ledon 
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DE BALBUTO al DISPUTO 


Kiam mi estis juna, Julio Baghy ofte venis al Nederlando, kaj 
li tre ŝatis helpi la junulojn. Tial ni nomis lin Paĉjo. 

Ĉar la junuloj ne tre ŝatis la ne tre amuzajn kunvenojn de la 
"maljunuloj" ( 40 - 50jaraj ) Paĉjo instruis min kiel organizi 
konversacian rondon, kiu poste estis nomata La Juna Grupo. Liaj 
indikoj estis tiel bonaj, ke poste pluraj maljunuloj petis permeson 
partopreni. Tio okazis en den Haag. 

Honore al Julio Baghy mi rakontos nun lian metodon al 
ĉiaj aĝuloj. 

Inter la komencantoj kaj veteranoj ĉiam ekzistas krokodiloj. 
Ilia ĉefa kvalito estas la timideco, Multajn vortojn ili ne memoras. 
Tial ili ne parolas flue. Kelkaj eĉ ne bone scias la gramatikon. 
Kaj ili timas montri tion al la spertuloj. Do ili krokodilas aŭ 
silentas. 

Julio Baghy diris, ke ĉiuj partoprenantoj devas paroli nur dum 

5 minutoj pri speciala temo. Je la fino de ĉiu kunveno (tiam 
ĉiusemane, merkrede vespere je la 7.30 - 9.30) la prezidanto 
sugestis temon al ĉiuj por la sekvonta fojo, en konsento kun la 
parolonto, Tial li aŭ ŝi povis prepari tiun paroladeton hejme kun 
la vortaro, Ĉar ĉiu temo havas sian alian vortaron. Eĉ se oni petas 
spertan veteranon rakonti ĉion, kion li vidis hieraŭ dum sia vizito 
al la granda bestoĝardeno, mi estas certa, ke li ne scias la nomon 
de ĉiuj bestetoj. Neniu scias ĉiujn vortojn eĉ de sia propra lingvo. 
Do ne hontu, ke vi bezonas la vortaron, En la kunveno estas ankaŭ 
vortaro. 
Unu el la partoprenantoj devis skribi en nia kajero la protokolon 
de la kunveno. Li legis tion ĉe la komenco de la proksima kunveno 
kaj donis la kajeron al alia persono . Ofte la paroladetoj estis tre 
interesaj. Ĉiuj havis sian kajeron por skribi la aŭditajn novaĵojn 
kaj la ĵus lernitajn novajn vortojn. 

En la komenco la krokodiletoj povis legi la preparitan 
paroladon, poste ili memorigis ĝin kaj parolis sen papero, Finfine 
ili kuraĝis paroli spontane. 

Jen ekzemplo de elekteblaj temoj. Vi povos inventi ankaŭ 
aliajn. 

1) iom da historio de Esp. 

2) libro kiun vi legis 

3) legita artikolo 

4) iu kongreso 

5) vojaĝo 

6)) kontakto kun alilandano 

7) iu okazintaĵo. 

8) deklami poezion 

9) instrui iun Esp, kanton 

10) rakonti ion amuzan 

11) iu gramatika problemo 

12) metodo de disvastigo 

13) temo por debato 

14) kion li faris per aŭ por Esperanto 
15 ) opinio pri antikva aŭ moderna arto. 
16) kial li ŝatas (aŭ ne) naĝi, k.t.p. 

17) kio estas lia plej ŝatata profesio? 
18) kio estas lia plej ŝatata besto 

19) respondo al kritika demando de ne-esperantistoj, por lerni 
kiel defendi nian lingvon, k.t.p. 


La celo de tiaj kunvenoj estas la kunlaboro inter veteranoj kaj 
komencantoj. Finigi la paroltimemon. Pliampleksigi la vortaron 
de ĉiuj. Prezenti al ĉiuj regulan agrablan kaj utilan kunvenon, 
tiel ke Esp. progresu. 

May Bijleveld 


Nova BEJO Estraro, Pasporta Servo, Momenton!, Planoj, Hura!!! 
Karaj Membroj 


Saluton! Dum BEJO-kongreso en Salvador estis elektita la nova estraro kiu gvidos Nian BEJOn ĝis julio de la 
Jaro 2000. 

Tie, dum la ĝenerala asembleo, kun la ĉeesto de 6 el niaj membroj, estis prezentitaj la planoj de BEJO, kiu estas 
daŭrigi la laboron de la antaŭa estraro. Kaj la ĉefa celo de nia BEJO por tiu ĉi jaro estas eldoni kaj liveri Momenton 
kun malpli da malfruo. 

Bedaŭrinde tie la postenoj de kasistoj kaj sekretarioj restis vakaj, estis decidite do, ke ĝin plenumus portempe la 
prezidanto. Monatoj poste (novembre) estis "trovita" sekretario, kiu ekde nun estas Maximillian M. Cid (fakte, nia 
antaŭa vicsekretario). En Salvador estis prezentita la nomoj de 2 junuloj por esti sekretarioj, sed bedaŭrinde ili ne 
povis enposteniĝi pro personaj kialoj. La posteno de kasisto ankaŭ novembre estis akceptita de Reinaldo M. Ferreira 
(nia antaŭa sekretario ). Bonŝancon al ambaŭ! 

Karaj legantoj, niaj paĝoj en Brazila Esperantisto kaj Momenton! estas malfermaj por ĉiuj Vi, se vi volas 
kontribui per artikoloj, rakontoj, vojaĝsperto, tio estos ja bonvena. 

Ĉinumere en Momenton! estas la laborplanoj de nia nuna periodo kaj pri nia nova projekto: Dialog'. 

Junulo, se vi intencas prelegi pri Nia BEJO en regionaj, ŝtataj, urbaj renkontiĝoj, aŭ eĉ en via klubo bonvolu 
kontakti nin, ni povas liveri al vi materialon: prospektojn pri BEJO, pri PS kaj numerojn de Momenton! Ankaŭ 
estos tre bonvena se vi skribos artikolon pri kiel estis tiu renkontiĝo, tiamaniere la informoj fluos tra nia Juna 
Esperantio. 

“Ekde nun BEJO deziras scii de ĉiuj vi, kion vi deziras de ĝi, kion vi esperas, kiel vi povas kontribui al BEJO. 
Cu vi deziras ke BEJO organizu tendumadon, apartan kongreson? 

Ĉu vi opinias ke BEJO devas kandidatiĝi por sideji Internacian Junularan Kongreson de TEJO por la 
jaro 2002? 

Ĉu vi opinias ke Ni povas okazigi ĝin? Ĉu BEJO povas kalkuli pri via helpo? Ĉu vi opinias tion ebla? En kiu 
urbo ĝi devus esti? Ĉu vi opinias ke BEJO devas iĝi sekcio de BEL? Kion vi opinias ke mankas en BEJO? Kion vi 
pripensas pri BEJO? Fakte, kian BEJO vi volas vidi? Surbaze de Viaj deziroj kaj proponoj BEJO laboros en la 
venontaj jaroj. 

Nia kongreso denove okazos venontjare en la varma Campo Grande, se vi havas programon por prezenti anoncu 
vian intencon fari ĝin. La unua programo kiu tre verŝajne okazos estos la elekto de nia Miss BEJO. Kaj atentu bone, 
kara BEJO ano, se vi estas kvita nun, vi povas aliĝi al la Brazila Kongreso pagante nur R$ 25,00 ĝis fine de 
decembro, do sendu tuj vian aliĝon al BEL-sidejo. 

Se vi havas materialon por Momenton! sendu ĝin al ni por publikigo, ĉar nur tiel ĝi daŭre aperos kun akurateco 
kaj bunteco, sendu ĉiam ĝin al la adreso de nia redaktoro Reinaldo Ferreira. 

BEJO jam akceptas mendojn por Pasporta Servo 99, se vi intencas aĉeti ĝin, mendu de ni kontraŭ R$ 10,00, tio 
inkluzivas la sendadon. 

Pagoj al BEJO sendu ĉiam ĉeke, je la nomo de la prezidanto Carlos E. de Oliveira, ĉifoje al BEJO adreso, 
samkiel informpetoj pri Pasporta Servo. 


Respektoplene, 


Carlos Eduardo de oliveira 
Prezidanto de BEJO 


Carlos Eduardo de Oliveira(22) -prezidanto. Av. Getulio Vargas, 510; Paulinia, SP; 13140-000 
Iraneide de Oliveira Lopes (27) - vic-prezidantino. Conj. Nova Assuncgĝo Av. C, 570; Fortaleza, CE; 60347-5000 
Maximillian Moraes Cid (26) - kasisto. R. Nicolau Ferreira Mendes, 60; Quintas da Avenida; Juiz de fora, MG; 36046-540 
Reinaldo Marcelo Ferreira (25) - sekretario. Rua das Papoulas, 143; Presidente Prudente, SP; 19065-390 
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KIEL ESPERANTO SAVIS MIAN 
VIVON 


Jen aventuro kiun mi travivis en 1940 dum la 
evakuado en Norda Francio. 

La 21-an de Majo 1940, mi estis en Aubigny-en-Artois 
en la momento kiam alvenis la germanaj soldatoj en 
tiu urbeto. 

La morgaŭan matenon ili arestis min kaj multaj 
civilulojn. 

Ni devis algluiĝi kontraŭ la muro kun levitaj brakoj. 
Apud mi staris belga Esperantisto kaj Alĝeriano. 

Ni interŝanĝis kelkajn vortojn en Esperanto kiam 
subite germana sentinelo alproksimiĝis kaj demandis 
esperantlingve: 

- Ĉu vi estas esperantistoj? 

- Jes. 

- Nu, tiaokaze mi helpos vin forkuri ĉar ĉiuj homoj ĉi 
tie kuniĝintaj estos mortpafotaj. 

Li malproksimiĝis kaj poste, post paso de cirkaŭ 
unu horo, dum oni frapis viron kiu estis mallevinta la 
brakojn, mi sentis ke iu tiras min malantaŭen. 

Mi turnis la kapon kaj rekonis la germanan soldaton, 
kvankam li estis demetinta sian kaskon. 
Li mansignis al nia triopo, ke ni lasu nin fali kaj ni tuj 
poste rampis ĝis la najbaraj domoj. 
Ni rapide dankis nian savinton kaj forkuris sur la 
kamparo. 
Mi poste eksciis, ke tiun tagon (je la 20-a horo) 98 
civiluloj estis mortpafitaj. 
Arnoc BAYARD 
FRANCIO 








LA NATURCIRKLO 


Mia patro havas kuzon, kies onklo kutimas diri: "mia 
kara filo, en ĉi tiu mondo ekzistas vermoj. Ilin la bufoj 
manĝas kaj la bufojn, la cikonioj formanĝas. La 
cikonioj alportas bebojn, kaj la beboj havas vermojn. 
tiel oni fermas la cirklon de la naturo". 


(trovita hazarde) 
W. Arenhardt 


“ UUN” MNNZ” "l Ni eeo 


Psikologa vidpunkto 


Sinjoro eniras en butikon por aĉeti paron da 
ŝtrumpoj. La vendisto, sperta psikologo, sciante pri 
lia deziro, demandas tre afable al la kliento: 

Ĉu ili estas por via edzino, aŭ ili devas esti pli 
multekostaj? 





HORLOĜO MOVADO 


La horloĝo MOVADO apartenas al la 
provizo permanenta de diversaj artmuzeoj 
dela mondo. Ĝi estas alnomita "MOVADO 
- La Muzeo, Horloĝo". Svisio 


NOTO: Respekte al la legenda sfero kun ora punkto, 
Nathan George Horzitt, la artisto, ideigis horloĝon sen 
ciferoj, laŭ eksperimento de simpleco, funkciado kaj 
bona gusto. 


(Kontribuo de PEKIM VAZ) 








(Kompletigo de p.51:ALFABETE.laŭ Ŝtatoj/Urboj/ 
Nomoj de membriĝoj al BEL ekde la l-a de junio ĝis 
la 25-a de novembro,1998) 

AC-ACRE,Rio Branco: Jose Furtado de Medeiros, 
Maria Aparecida Martins. 

AL-Macei6: Aristophio Andrade Alves Filho, Nubia 
Alves Sobral Andrade, Roberto Romulo Ferreira Silva. 
AM-Manaus:Claudiza Antonia Ozorio Carvalho, Jose 
Joacir de Souza Camboim. B A-Candeiras:Hidelmar de 
Oliveira de Souza.Ilhĉus:Eleus Leonardo de S4. Lauro 
de Freitas: Marcelo Figueiredo Correia Rocha Salvador: 
Cicero Ribeiro de Araŭjo, Ronilson Menezes Mota. 
Vitoria da Conquista: Alael Kardec da S. Borges. CE- 
Crato: Francisco Manoel do Nascimento, Maria Socorro 
de Jesus Nascimento. Fortaleza: Adelson Andrade Alves 
Sobrinho, Alexandre Jorge Bezerra Menezes, Ana Otilia 
da Rocha, Antonio Fernandes, Antonio Marques da 
Silva, Carlos de Lima Cavalcanti Junior, Josberto 
Francisco Barbosa Vieira, Jose Francelino de Oliveira, 
Jose Roberto Ferreira Pinto, Jose Marcos de Castro 
Martins, Leandra Cristina Cavalcante Frota, Maria 
Eliedna de Araŭjo Lima, Raimundo Ferreira de Araŭjo, 
Raimundo Nonato de Carvalho. Maracanau: Isabel 
Cristina Brito de Sousa. 

DF-Brasilia: Aline do Nascimento Maria, Flavio Josĉ 
de Souza, Guuaracy Carneiro Pinto, Jeancarlo Fernandes 
Cavalcante, Luciana do Nascimento Maria, Maria das 
Gracas Mundim Santos, Maria de Fatima da Silva, Maria 
do Socorro G. Marques Lira, Octavio de Almeida Filho, 
Silvia Zenite Quezado Magalhŝes, Waldemiro Correa 
Faria. ES-Vitoria: Leonardo Ramalho. GO-Anapolis: 
Regina Sulzbach Sobral. Goiĝnia: Alexander Hohl, 
Altolomeu de Oliveira Costa, Alvaro Luiz Rodrigues 
Dias, Dalva Maria Alves. Elizabeth Maria dos Santos, 
George Roberts, Gilda Santos Guimarĝes, Gl6ria Batista 
Oliveira, Humberto Calixto, Imar Crisogno Fernandes, 
Jane Lŭcia de Miranda, Jane Pacheco da Silva, Jorge 
Garcia Antuiano, Jose Arimatĉia Valentim, Jose da Silva 
Neves, Liviel Folresta, Luizete Abrahio Mansur Tuma, 
Manoel Garcia Reboucas, Marlene Gomes Ferreira, 
Nilva Afonso da Silva, Racena Hamu Calixto. MG-Belo 
Horizonte: Aguinaldo Ovidio do Carmo, Cyrene 
Lindalva Silva, Flavia Nunes de Oliveira, Jaime Galdino 
da Silva. Conselheiro Lafaiete: Livia de Oliveira Lima, 
Divinopolis: Eunice Batista Alberto. Formiga: Paulo 
Roberto de oliveira, Tobias Ferreira. Itamonte; Floripes 
Castilho Salzano. Passos: Mirley Eny Piantino. Prata: 
Paulo Sĉrgio de Carvalho Dias. Uberaba: Daniel Klug 
Nogueira, Claudio Jose Borges. M T-Barra do Garcas: 
Amarilio Hĉvia Carvalho. Cuiaba: Ana Nilce Dorileo 
Caldas. PB-Campina Grande: Jose Gomes Caminha, 
Oscar de Lira Carneiro. Itabaiana: Aurenilton Lopes de 
Almeida. Joŝo Pessoa: Carlos Augusto Ferreira Belem, 
Dario Cavalcanti Porto, Gilson Marques Gondim, Jose 











Rodrigues da Silva Neto, Maria Antonia G. Fernandes, 
Maria Eterna Soares Golcalves, Maria Hilarina Airs 
Nunes, Maria Teresinha de Oliveira, Paulo Vamberto P. 
de Aquino, Renato Diniz, Severino Ramos da Silva, 
Tatiana Amaral Carneiro Cunha, Pocinhos: George de 
Brito Oliveira, Iracira Jose da Costa Ribeiro, Roberto 
da Silva Ribeiro. PR-Cascavel: Alvaro Rabelo.Curitiba: 
Nilton Cardoso da Silva. RJ-Barra Mansa: Camila de 
Oliveira Ramos, Maria Claudia Lopes Moreira, Silvio 
Marcio Camargo Bruno. Niteroi: Alain Rangel Jannuzzi 
Vieira, Balbina Ferreira, Edina Macabu Eboli, Joĝo 
Batista Vieira, Maria Raquel Rosa da Cunha, Petropolis: 
Jorgeana Muniz Vieira. Rio de Janeiro Alberto Guedes 
Curopos, Gastĝo Vitor Casper, Jair Salles, Lais Ferreira 
Parise, Maiana Dalva Miguez Pinto, Marcelo Solino 
Chistino, Mauricio Pessoa Garcia, Robinson Mattos, 
Victor Leonaro da Silva Chave. Teresopolis: Maria da 
Guida Pedrosa Gondin . RR-Boa Vista: Helio Brilhante 
Pereira. RS-Porto Alegre: Alexandre Mostardeiro da 
Silva, Maria da Gloria Teixeira Gayer, Nedio Leon Rosa. 
SP-Araras: Inacio Suderlan Teixeira da Silva. Botucatu: 
Jogerson Pinto Gomes Pereira. Caraguatatuba: Anna 
Francisca de Almeida Leĝo, Antonio Neviton Lara, 
Beatriz Izabel Ambros, Edson Pereira de Oliveira, Jose 
Leonardo Angerami, Jupyra Dias de Campos Junqueira, 
Maria Elisabeth Maiolino, Valdira Freymuller Rizzo. 
Santa F€ do Sul: Alan Rivail Pitaro. Sŝo Joŝo do Rio 
Pardo: Sandra Franceschini Possebon. Sŝo Paulo: Abel 
Pinto, Alan Delon da Silva, Alessandro Germinio, Ana 
Maria Mattiasi, Andre Luiz Felix, Cleber Moreira de 
Holanda, Eva Francisca Dias, Isis Olimany Okabe, Josĉ 
Geraldo dos Santos, Jose Latof Calixto Gaido, Josĉ 
Roberto Ternorio da Silva, Josias Aparecido Andrade, 
Josirene Araŭjo da Hora, Juarina Boscolo, Lourenco 
Quezada Junior, Luiz Alberto Davoli, Luiz Antonio de 
Souza, Maria Delza Macabu Jesus, Maria Josĉ 
Guimarĝes, Nair Bico Ignacio, Nilson Sofiati Conde, 
Omar Coutinho Silva, Paulo Editon Dias, Sidnea da 
Conceicŝo Beall, S6nia Maria Abreu Marcon, Ubiratan 
Rosa, Valberto Barros Monteiro, Walkiria Vernacci 
Lara Rubio. 









Misinterpreto 


Instruisto lerniganta 
geografion indikas per la fingro 
punkton de landkarto kaj 
demandas al lernanto: 


- Kio estas tio? 


Kaj la lernanto sen dubi eĉ unu 
sekundon tuj respondas: 





BULGARA E-TEATRO 
FESTIS SIAN KVARDEKJARIĜON 
La 20-an/05/98 okazis la celebro de la 40-a jubileo de BET. 
kiam elstaris la aktoroj Belka Belevo kaj Teo Jurukvo, kiuj 
prezentis interesan biografion de BET - kiu prezentiĝis en 
28 urboj de Eŭropo kaj ankaŭ en Kubo. Fondita en 1958 ĝi 
prezentiĝis unuafoje per tri unuaktaj teatraĵoj kaj E-traduko 
de la poemo "Kaliopa" kaj ekde tiam ĝis 1997 partoprenis la 
ĉiujarajn E-kongresojn naciajn. 

(El Bulgara Esperantisto) 
RADIO AŬSTRIA INTERNACIA 
Ni raportas objektive pri aktualaj okazintaĵoj. En la programo 
aŭskulteblas: komentoj, raportoj, intervjuoj, felietonoj, 
poŝtkesto, literaturaj kaj muzikaj eroj. Ni disaŭdigas laŭ 
komisio de federacia registaro kaj je kostoj de la federacio. 
Nia redakta sendependeco estas leĝe garantiita. Ni 
disaŭdigas: Dimanĉe: 05h05, 15h05 UTC je frekvencoj: 6155 
khz (49m) kaj 13730 khz (22m). Lunde: 00h05 UTC je 
frekvenco: 7325 khz (41m); 9495 khz kaj 9870 khz (31m). 
Jena horaro validas ĝis 28-a de marto 1999, 
IKU-SESIO ATENDAS KANDIDATOJN 
Kadre de la 84-a UK en Berlino okazos la 52-a sesio de la 
Internacia Kongresa Universitato, ĝia rektoro estos prof. 
Reinhard Selten, Laŭreato de la Nobel-premio por 
ekonomiko. En IKU rajtas prelegi universitataj profesoroj 
aŭ aliaj simile kvalifikitaj fakuloj. Prelegproponojn oni sendu 
al la sekretario de la UEA-komisiono pri IKU, prof. d-ro H. 
M. Maitzen, Endemanngasse 6-18/1/24, AT-1230 Wein, 
Aŭstrio (retadreso: maitzen(Qavial.una.ac.at). La propono 
enhavu koncizan prelegresumon (maks. 200 vortoj) kaj 
biografieton kun persona bibliografio. La prelego laŭeble 
(ne devige) rilatu al la kongresa temo, "Tutmondiĝo: ŝancoj 
por paco?", Limdato por kandidatiĝi estas la 15-a januaro 
1999. La elektitaj prelegantoj ricevos honorarion sed ne 
repagon de siaj kostoj. Ĉiu preleganto devas estis kongresano 
kaj mem zorgi pri sia aliĝo. Aparte bonvenaj estas junaj 
kandidatoj kaj scienculoj, kiuj antaŭe ne prelegis en IKU. 
ESPERANTO-KAFEJO EN MONTREALO 
Malfermiĝis en Montrealo Cafe Esperanto (E-Kafejo). 
La posedantino, S-ino Julie Martel, elektis tiun nomon por 
substreki sian emon oferti manĝaĵojn kaj trinkaĵojn el 
diversaj partoj de l'mondo. Kvankam ne esperantistino nek 
membro de E-organizaĵo, ŝi apogas nian movadon; la nomo 
mem de la kafejo funkcias kiel reklamilo sur grava strato de 
Montrealo. Nun en ĝia starta fazo, la kafejo ofertas nur 
trinkaĵojn. post kelkaj semajnoj, ĝi vendos ankaŭ sandviĉojn 
(laŭ granda diverseco), bulkojn kaj kukojn, kio ebligos ricevi 
manĝon en ĝi, ankaŭ matenmanĝon. La montrealaj 
Esperantistoj intencas regule kunveni en la kafejo. Ni invitas 
vin gratuli al S-ino Martel, sendante al ŝi poŝtkarton kun bildo 
de kafejo de via urbo aŭ lando, al la jena adreso: Cafe 
Esperanto-250, av. du Mont-Royal est. Montreal AC H2T 
1P5 Kanado. 
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VIZITO 


Vic-Prezidanto de BEL, S-ro Josĉ Carlos Dorini Ramos 
(dekstre) vizitis Bariloche Esperanto-Rondo en septembro 
se i 


1998 
“RSI 


= ZAN 


ESPERANTISTA SOCIETO RIO 
GRANDE 


komunikas la numeron de telefon-elektronika sekretario: 
(0532) 31-7258 





BEL kondolencas la forpason de la eminentaj esperantistoj: 
Lucila Davalos Fernandes, la 12-an de oktobro, 98 - dum 
pli ol 20 jaroj aktiva kaj eks-prezidantino ĉe Gaŭĉa 
Esperanto-Asocio, Direktorino de DESEAK, en Porto 
Alegre, RS. 

Walter Bopprĉ, la 25-an de septembro, 98 en Florianopolis, 


SC elstara veterano movada dum pli ol 50 jaroj. 

Euclides Carneiro da Silva, la 24-an de majo, 98 en la urbo 
Mogi das Cruzes, SP kunfondinto de BEKO-Brazila 
Esperantista Katolika Organizo, verkisto, tradukisto, 
filologo, profesoro, poeto kaj pli ol 50 jarojn esperantisto. 





- Estis aprobita de BEL la federaciiĝo de INSTITUTO 
GOIANO DE ESPERANTO, la 3-an/11/98. 





LASTA TRIMESTRO - 1998 

52-a ARGENTINA KONGRESO DE ESPERANTO 
09-12/10/1998, Pcia. Roque Saenz Peŭa, Chaco 

En agrabla etoso kaj per impona anaŭguro-cerimonio okazis 
la 52-a AKE, organizita de Saenz Peĥa Esperanto-Klubo, 
kiu pritraktis la temon "Ni levu la nivelon de nia Esperanto- 
agado. " La kongresaj kunsidoj estis programitaj en salono 
de Hotelo Gualok, danke al la ĝentila aŭspicio de la 
Komisiono Nacia de Festo de la Kotono. Rimarkindas la 
bonega nivelo de la artprezentoj. 

1999 

12-a INTERNACIA MEDICINISTA E-KONGRESO 
Proponita por efektiviĝi en Ĉeĥio, proksime de Berlino, 
kie okazas la UK-1999, La Regularo por Landaj Delegitoj 
entenas por la jaroj 1999, 2000, 2001. 

ĈE LA DOMPARO 

Monata cirkulero de KEC (Kultura Centro Esperantista), 
La Chaux-de-Fonds, Svislando en la n-ro 241 anoncis 
ampleksan programon jarfinan: 28-12/98 ĝis 03/01/99: 
kursoj pri ligno-arto, ŝaka ĉampioneco, literaturaj prelegoj, 
ekskursoj kaj distraĵoj. 

KVINPETALO 

La esperantista Kultur-Centro en Bouresse, apud Poitiers, 
FR programis jenajn staĝojn por 1999: 02-07/03/99, Gian 
Carlo Fighiera ("Enkondukado al E-ĵurnalismo"); 13-17 kaj 
20-14/04/99: Claude Gacond ("Didaktiko kaj Pedagogio"); 
06-10/07/99; Paul Gubbins ("Praktikado de la lingvo"); 17- 
21/08/99: "Multlingva staĝo: iniciado al diversaj naciaj 
lingvoj, pere de E-o"). 

HISPANA KONGRESO DE ESPERANTO 

En Castellon, Hispanio: 17-21/07/99, 

72-a SAT-KONGRESO 

Karlovy Vary, Ĉeĥio 24-31/07/99, Kontaktadreso: KAVA- 
PECH, Petro Chrdle, Anglicka 878,CZ-25229 
Dobrichovice. 

INTERNACIA KONGRESO DE LA FERVOJISTOJ 
(Internacia Fervojista E-Federacio) okazas de 08-15/05/99 
en la urbo Mans, FR. 

KVARA TUTAMERIKA KONGRESO DE E-o 

Bogoto, Kolombio: Lernejo Zinston-Salem (Calle 152, n- 
ro 25-00) 27/01/-03/02/1999, Temo: "E-o kaj la Tria 
Jarmilo". 

84-a UK, Berlino - DE: 31/07-07/08/99. 

Temo: "Tutmondiĝo - Ŝancoj por Paco". 

2-a AZIA KONGRESO DE ESPERANTO 

22-25/08/99, Hanojo - Vjetnamio: 105A srt. Quan Thanh- 
Ha Nĉi - Vietnam. 

2000 

85-a UK, Tel-Avivo-IL: 11-18/07/2000 

2001 

86-a UK, Zagrebo-HR 

2002 

87-a UK, Fortaleza CE-BR (konfirmota en 1999) 
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- La 03-an/10/98, 16.00a- h ĉe Praca da Gentilandia, 
Benfica, Fortaleza-CE Esperanto-Asocio de Ceara 


okazigis omaĝon per ekspozicio, muziko kaj 
deklamado. 

- Samtage PEA-Paranaa Esperanto-Asocio en la sidejo 
festis la daton kunvenigante la gelernantojn de Jorge 
Teles, el urbo Campo Largo kaj membrojn de la asocio, 
per movado-priskriboj/spertoj/ktp. Sekvis koktelo kaj 
evidente la elstara ĉeesto de Prezidanto de Akademio, 
Prof-ro Geraldo Mattos, pintis ceremonie. 


- Esperanta-Grupo Versa Lumo festis la 5-an 
datrevenon, 07/09/98, okaze de AGO-TAGO, la 03- 
an/10/98 per varia programo, kiu malgraŭ pluvego 
urba, en San-Paŭlo, etose okazis. Elparoladis la 
prezidanto de EGVL, S-ro Eugĉnio, de BEL D-ro O. 
P. Holanda, de EASP S-ro Ivon Barbosa kaj ĈD de 
UEA S-ino Symilde S. Ledon. 





06/12/98 
34-a E-Renkontiĝo de Sudparaiba Valo en Barra 
Mansa, RJ 


02-04/04/99 

21-a E-Renkontiĝo de Ŝtato San-Paŭlo, en Franca, SP 
21-23/05/99 

13-a E-Renkontiĝo de Ŝtato Rio de Ĵanejro, en Paraiba 
do Sul, RJ 

12-16/07/99 

35-a Brazila Kongreso de Esperanto en Campo 
Grande, MS 

13-15/11/99 

10-a Sudbrazila E-Renkontiĝo kaj 5-a Internacia 
Konferenco pri Instruado (IKI) en Florianopolis, SC 
07/2000 

36-a Brazila Kongreso de Esperanto en Petropolis, RJ 
07/2001 

37-a Brazila Kongreso de Esperanto en Brasilia, DF 
(konfirmota) 





FONDAĴO POR SAVANO 

Ĝi estas la unua NRO brazila kiu adoptas oficiale E-on en 
ĝia lerno-fako. En Goiŝnia, Go ekde la 24-a/10/98 la pli ol 
3.000 lernantoj enskribitaj en la Programo Soci-Eduka pri 
Vivmedio de la Fondaĵo Por Savano (Fundacŝo Pro Cerra- 
do) povas elekti lernadon de la internacia lingvo E-o kaj 
ĝui ĝiajn multnombrajn avantaĝojn. Laŭ klarigo de la 
Direktoro Teknikoperacia, S-ro Roberto Magno, kiu ankaŭ 
parolas tiun lingvon, la elekto de E-o okazis ĉefe pro la 
fakto, ke ĝi estas neŭtrala, tio estas, ĝi ne devigas la kulturon 
de popolo super la kromaj, gi jam estas parolata de miloj 
da personoj en ĉiuj partoj de la mondo kaj kongruas kun la 
celoj de la Fondaĵo, kiu estas la lernigo kaj praktikado de 
la Civitaneco, Vivmedio, Profesiigo kaj Rentoproduktado 
al la senrimedaj junuloj de la Ŝtato. Alia grava faktoro citita 
de Magno estas ke E-o, estante la plej facila lingvo de la 
mondo, postulas malpli da lernotempo. La Baza Kurso es- 
tas sub la zorgoj de la Prof-ino Maria da Luz V. Fernandes, 
apoge de Kultura Esperanto-Centro, de la Instituto Goianio 
Esperanto, Klubo Filatela Esperantista kaj estos kunordigata 
de la pedagogo Jaqueline Vieira Meira, Kunordiganto Eduka 
de la Fondaĵo por Savano. (Goiania, 29/09/98, Dilma Ca- 
valcante Bandeira, DirektoroFPrezidanto de KEC). 
NITEROI ESPERANTO“KLUBO 

De septembro al decembro 1998, sabate, 9h-11h30 Baza 
Kurso de E-o. Prof-ro Andre Luiz R. de Souza. 
DISKONIGO DE KURSOJ ENRJ 

Tiucele la skipo de AERĴ sukcesis informi en la urbo, per 
34 radio-elsendejoj kaj 7 TV-stacioj! (Informis J.R. de 
Paula, AERĴ). 

"LA ESPERO" 

Maria Rosa De Angelis Lanĉis en urbo Potirendaba la 
bultenon portugallingvan pri tiea E-agado, kiu komenciĝis 
fine de 1997 kun la unua grupo por lernado de E-o kaj kiu 
diplomiĝis en januaro 1998. Sekvis dua grupo-formiĝo 
nomita "E-o Studgrupo Verda Stelo" en marto 98 kun 15 
gelernantoj. Por 1999, post la libertempo estiĝos tria 
studgrupo en kiu jam enskribiĝis 20 personoj. Adreso: Av. 
Ruy Barbosa, 507 - Centro. 15105-000 Pirituba, SP. 
CARAGUATATUBA E-GRUPO 

La CEG organizis kurson de E-o en la Lernejo Adaly Coe- 
lho Passos. Iniciate de la Grupo kaj apoge de la urbestro, 
estis inaŭgurita la 26-an/09/98 "Placo Esperanto". 
PARANAA ESPERANTO-ASOCIO 

Okazas en la sidejo de PEA baza kaj progresiga kursoj, laŭ 
"Informilo" de sept./98. 

E-GRUPO DE CAMPOS DO JORDAO 

En provizora sidejo funkcias trifoje semajne baza kaj 
progesiga kursoj de Esperanto, zorge de S-ro G. Ledon. 





TAGUATINGA, Brasilia-DF 

1-a Renkontiĝo Esperantista de Taguatinga: 6-7/09/98, 
per solenaĵoj signifaj kaj elstaraj programeroj artaj kaj 
lasttage ekologia promenado al la municipo de 
Pirenopolis. Rimarkindas la apero de informilo "La 
Blanka Birdeto" en novembro/98. 

ABCDE 

Rua Parana, 325-329, Jardim Brasil I - Olinda, PE 53230- 
510. 3-a ENESPE-Renkontiĝo de E-oj de Pernanbuco 
(Asocio kaj Grupoj de E-o en Pernambuco) Dato: 14/11/ 
98. Temo: "Zamenhof estu benata kaj laŭdata". Ĉe la 
sidejo de la Publika Biblioteko de Olinda, PE kun prelego 
pri la temo dulingve kaj diskutoj pri ĝi. 
ZAMENFESTO 

Arta, kultura, filozofia, literatura kaj sporta omaĝe al la 
datraveno de Zamenhof, la 5-an/12/98 ĉe la Teatro de 
Teknika Lernejo Federacia de Goias, en Goiĉnia, organize 
de KEC-IGE-CECOF, en esperanta kaj portugala lingvoj. 
3-a DIMANĈO ESPERANTISTA 

pri la lingvo esperantista 

13/12/98 - Programo varia de la 10-a ĝis 17-a horo ĉe 
C.E. Yvonne Pereira (CEYP). Preleganto: S-ro Givanildo 
Ramos da Costa pri "E-o kiel instrumento de komuniko 
inter la popoloj". Adreso: Rua Meggiolaro, 104-Bairro 
dos Ingleses. 27660-000 Rio das Flores, MG. 


RENKONTIĜO EN MONTPELIERO 

La ĉarmulo inter Barbara Despiney kaj Ursula 
Grattapaglia estas la nepo de Zamenhof, Ludoviko Zaleski 
Zamenhof. Malofte oni havas ŝancon esti fotita kun li, 
sed en Montpeliero li estis aparte afabla al la fotisto. Dum 
sia interveno en la Universala 
Kongreso, Ludoviko sprite 
ke 
kongresejo li estas avo, sed 
interne li estas nepo kaj sekve 


deklaris, ekster la 


daŭre juna danke al Esperanto. 
Jen de pluraj jaroj ni insistas 
por ke li vizitu Brazilon, kie 
ekzistas pli ol 30 monumentoj 
dediĉitaj al lia avo, kiu estas 
konsiderata en nia lando la plej 
fama polo, tuj post Papo 


y | 
Ŝ 


Johano Paŭlo II. 





33-a E-RENKONTIĜO DE SUDPARAIBA VALO 

Ĝi okazis la 20-an/09/98 en urbo Lorena, SP ĉe "Centro de 
Tradicioj Trupaj", ŝoseo "Prezidanto Dutra", km 57 Ĉeestis 
55 personoj. D-ro P. S. Viana, prezidis la kunsidojn, el kiuj 
elstaris la prezento de verkoj de Prof.-ro Sylla Chaves. Estis 
omaĝita Majoro G. A. da Silva Velho pro graveco sindediĉa 
al E-o. La debaton pri "Kiel vigligi la movadon en nia 
regiono? gvidis D-ro Aloisio Sartorato, prezidanto de AERĴ 
kaj S-ino SYmilde S. Ledon. ĈD de UEA. La TV-Globo 
de S. Jose dos Campos registris la eventon kaj intervjuis 
kelkajn partoprenantojn. S-ro James R. Piton, reprezentanto 
por Amerika Agado, prelegis pri "Perspektivo de Regiona 
Kunlaboro". D-ro P. S. Viana lanĉis novan kajeron por 
komencantoj pri "Tradiciaj Manifestiĝoj en Paraiba Valo 
Congada kaj Mogambique". 

"FK informas..." 

N” 2, oktobro-1998 eldonita de FK-Prezidantino Gloria 
Lucia Perine, disponeblas al interesiĝantoj kaj estas 
distribuata al FK-Asocioj de BEL. La du numeroj entenis 
tekstojn de la Statutoj de BEL kaj Interna regularo de 
Federacia Konsilantaro, cele al prikonsideroj, komentoj, 
interŝanĝo de ideoj kaj laborplanoj. Adreso por kontaktoj: 
Caixa Postal 535, Curitiba, PR 80001-970. 

PRELEGO DE PROF.ro SYLLA CHAVES 

Ĝi okazis la 29-an/10/98 ĉe AERĴ, la 19-a h pri "La Graveco 
de la internacia lingvo E-O en la informadika erao". 
E-GRUPO "SUR LA VOJO AL LA LUMO" 
(Teresina, PI). La membro-kunsidoj okazas ĉiuj sabatoj, 
organize de la prezidanto S-ro Joĝo de Moura F€, kiu 
instruas la bazan kurson al gelernantoj. 

AKTIVECO DE BAURU E-SOCIETO 

BES eldonas portugallingvan bultenon (S.B.E. Informa) kaj 
tri kursoj de Esperanto regule funkcias. La nuna estraro 
estas: Prezidanto: S-ro Josĉ dos Santos Simas. Sekretariino: 
S-ino Rosemary Golino, Kasistino; S-ino Cleuza Banhoz 
dos Santos, Supera Konsilantaro: Prezidanto S-ro Amando 
Gosalbez Roman, Sekretario S-ro Sĉrgio Golino, aliaj 
Konsilantoj: Roberto Pereira da Silva kaj Sergio Liborio. 
Adreso: Caixa Postal 63. Bauru, SP 17001-970. E-mail: 
simas(Qdigicron.c 

SOLENAĴO JARFINA EN CAMPO GRANDE 

La Societo E-o Mato Grosso do Sul, SOEMS, per solena 
kunveno celebris la liveradon de diplomoj al kursfiniĝintoj, 
la 21-an/11/98 je la 20,00a h ĉe Associagŝo Comercial de 
Campo Grande. La gelernantoj, estis en nombro de 46 en 
baza kurso, tri nivela. 

SOROKABA ESPERANTO-KLUBO 

Nova adreso. Rua da Penha, 455 - Centro 

18010-010 SOROCABA, SP 


NOVA ADRESO 

Esperanto-Asocio de Santa Catarina ŝanĝis la adreson: 
Rua Humberto Rohden, 274 - Campeche. 

88064-000 Florianopolis, SC 

LINGVA RUBRIKO 

N-ro 15, Okt. 98 de Campinas Esperanto-Klubo, Caixa 
Postal 120. BR 13001-970 Campinas, SP - dulingva organo, 
aperis en la unua paĝo esperantlingve, pri signifo de politiko 
lingva diversalande kaj rilatoj tiusence kun E-o kaj la vivo. 
La portugallingva parto temis pri kio okazas kiam personoj 
ne parolas la saman lingvon. esperanto(Qaipmail.com.br 
PRO ESPERANTO INTERNACIA 
EASP-Kulturkunveno, la 31-an/10/98 "Ion pri strategioj por 
la informado kaj disvastigado de E-o", dum kies prelego de 
M. ZIov estis lanĉita la eldonejo PEI, kiu programis jenajn 
eldonaĵojn por 1999: Nova Jarlibro (Almanako de la E- 
Mondo) kun adreso de ĉiuj lokaj asocioj, servoj ktp., 
Informilo dulingva por finkursintoj, kun informoj kaj 
novaĵoj de la E-movado, krom aliaj oportune pristudantaj 
verkoj, atende de interesotaj aŭtoroj. Poŝtkesto 2641, San- 
Paŭlo, SP. BR 01060-970. 

ASOCIO PARAIBA DE ESPERANTO (APBE) 

Nova nomo de eksa Paraiba Esperanto-Asocio. La decido 
okazis dum ĝenerala asembleo de APBE la 11-an/10/98, 
kadre de la 3-a Paraiba Renkontiĝo de Esperantistoj. 
Sammomente estis elektita unuvoĉe la logotipo de la asocio, 
el inter 14 bonkvalitaj proponoj prezentitaj. Venkis tiu de 
Martinho Evendro Aires Nunes, grafika artisto de Joĝo 
Pessoa kaj ne esperantista. La logotipo elektita havas formon 
de leda ĉapelo duonsfera ofte uzata de nordorientaj 
internlandaj bovgardistoj. Tian ĉapelon (pli grandan) same 
uzis internlandaj banditoj kiel Lampiĝo kaj liaj kunrabistoj. 
Nuntempe ĝi estas uzata kiel vestaĵo de folkloraj artaĵoj, 
tiel karakterizanta paraiban kulturon. La leda ĉapelo enhavas 
la formon de litero E kaj ĝia spegulo, sugestanta la simbolon 
de la centjariĝo de Esperanto, kaj la koloroj verda kaj ruĝa 
en la ornamaĵoj reprezentas la oficialajn kolorojn de la ŝtato 
Paraiba. NOVA ADRESO de APBE estas: Caixa Postal 293. 
JOAO PESSOA, PB BR 58010-970. 


Perkoresponda kurso pli literaturo 


Cele al la trapaso de la matureca ekzameno 
(literatura fako), ekde oktobro 1998 funkcias 
kelkmonata perkoresponda kurso, prizorgata de d- 
ro Giorgio Silfer. La kurso finiĝos per semajna 
staĝo ĉe KCE, en aŭgusto 1999. 








KOREKTAĴOJ-ALDONAĴOJ-AKTUALIGOJ 

NOTO: Ni tre dankas ĉiujn komunikojn pri korektaĵoj, 
aldonaĵoj, aktualigoj, kiujn ni daŭre aperigos en BE. Ni 
ankaŭ atendas/akceptas sugestojn por venonta JL/BEL/99. 
Ni same antaŭdankas pozitivajn kritikojn KAJ eventualajn 
"gratulojn'!?)... 

ŜANĜOJ PRI ASOCIOJ/KLUBOJ/GRUPOJ 
p.12=JOAO PESSOA ESPERANTO-KLUBO al. ASOCIO 
PARAIBA DE ESPERANTO kaj nova adreso: Caixa Postal 
293. Joĝo Pessoa, PB. 58010-970. 

Aldono de nova BEL-federacia asocio: INSTITUTO 
GOIANO DE ESPERANTO, Av. Goias, 636 - S/Centro. 
Goiania, GO. 74010-010. 

Sanĝo de adreso: ESPERANTO-ASOCIO DE SANTA 
CATARINA: Rua Huberto Rohden, 274 - Campeche. 
Florianopolis, SC 88064-000. 

p.13=Nova poŝtkesto: ANAPOLIS ESPERANTO-KLUBO, 
Caixa Postal 120. Anŝpolis, GO 75001-970. p.18=Nova 
adreso: UBERLANDIA ESPERANTO-KLUBO, Rua 
Antonio Oliveira Silva, 173 - Bairro Pacaembu. Uberlŝndia, 
MG 38401-498. 

Nova grupo: POTIRENDABA ESPERANTO-GRUPO, Av. 
Ruy Barbosa, 507 - Centro Potirendaba, SP 15105-000. 
ESPERANTO-PUBLIKIGAĴOJ EN BRAZILO 
p.20=Novaj: AKEIEN, INFORMILO UBERLANDIA 
ESPERANTO, LA BLANKA BIRDO, LA ESPERO, 
NOVA SENTO. 

MEMBRO-KOREKTOJ DE ADRESOJ 

p.31=E/uizio Bueno Rodrigue, Rua Prof. Horacio Mesquita 
de Camargo, 120-Apto.14-Campolim, Sorocaba SP. 18048- 
105. 


p.34=Giacomo Furtado Carminate, Av. Olegario Maciel 
2419-Ap.7, Padre Cafe. Juiz de Fora, MG. 36016-550. 
p.35=Haron Jacob Gamal, Rua Alexandre Calaza, 271/303, 
Vila Isabel. Rio de Janeiro, RJ 20560-110. 

p.37=Joĝo de Moura Fĉ, Rua Magalhŝes Filho, 273-Norte- 
Aerporto. Teresina, PI 64002-450. 

p.38=Josĉ Bastos Campos (Ne plu validas la Poŝtkesto) 
p.46=505valdo Pires de Holanda, Rua Antonio Canova, 339. 
S. Miguel Paulista. Sĉo Paulo, SP 08040-190 Pau/o Amorim 
Cardoso, Caixa Postal 12162. Fortaleza, CE 60021-970. 
p.41=Renato Brandŝo de Figueiredo, Caixa Postal 325 
Santa Maria, RS 97001-970. 

p.50= Waldir Lisboa Rocha, Rua Paulo Bregaro, 115 Vila 
Santa Catarina. So Paulo, SP 04261-000. 
PRESERAROJ 

p.20=Anstataŭ: Esperanto-Publikigajoj en Brazilo: 
Esperanto-Publikigaĵoj en Brazilo. 

Calos Caixeta Borges: 

Carlos Caixeta Borges. 

Fernando Jose Galvĝo Narinho: 
Fernando Jose Galvĝo Marinho. 

Gergldo Mattos Gomes dos Santos: 
Geraldo Mattos Gomes dos Santos. 
Abono de Junglei jah Revuoj: 

Abono de Ĵurnaloj kaj Revuoj: 


p.28=Anstataŭ: 
p.33=Anstataŭ: 
p.34= Anstataŭ: 


p.61=Anstataŭ: 
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ALDONO DE 165 MEMBRIĜOJ AL BEL 1-a de JUNIO 
ĝis 25-a de NOVEMBRO/1998 

ALFABETE LAŬ NOMOJ 

Abel Pinto, Rua Dr. Jose Guiller Eiras, 52. Sŝo Miguel 
Paulista. Sĉo Paulo, SP, 08010-220. 

Adelson Andrade Alves Sobrinho, Rua Waldery Uchoa, 50. 
Benfica. Fortaleza, CE 60020-110. 

Aguinaldo Ovidio do Carmo, Rua Anchieta, 168/202, Pe. 
Eustaquio. Belo Horizonte,MG. 

Alael Kardec da S. Borges, Morada Bemquerer, Quadra B, 
Rua B, Casa 19. Vitoria da Conquista, BA 4511-000. 
Alain Rangel Jannuzzi Vieira, Rua "alvares de Azevedo, 
134-Apto. 602. Niterĉi, RJ 24220-021. 

Alan Delon da Silva, Av. Pires do Rio, 147. Sĉo Miguel 
Paulista. Sĉo Paulo, SP 08020-000. 

Alan Rivail Pitaro, Rua 8, N” 1730. Caixa Postal 261. Santa 
Fe do Sul, SP 15775-000. 

Alberto Guedes Curopos, Rua 2 de Dezembro, 131/1003. 
Rio de Janeiro, RJ 22220-060. 

Alessandro Germinio, Rua Japati, 123-Mooca. Sŝo Paulo - 
SP 03179-030. 

Alexandre Hohl, Rua 31, Bloco 61, Apto. 1402. S. Oeste. 
Goiĝnia, GO 74140-070. 

Alexandre Jorge Bezerra Menezes, Rua D. Joaquim, 506- 
Aldeota. Fortaleza, CE 60110-100. 

Alexandre Mostadeiro da Silva, Rua Barŝo de Tramandai, 
291/404=Passo d'Areia. Porto Alegre, RS 91030-380. 
Aline do Nascimento Maria, QR 406, CJ. 10, Casa 29 
Samambaia Brasilia, DF 72310-060. 

Altolomeu de Oliveira Costa, Rua U-34,QD. 10, Lote 34- 
Setor Unio. Goinia, GO 74313-170. 

Alvaro Luiz Rodrigues Dias, Av. A-C/209-A, Ed. Marocos, 
Apto. 407-A, Vila Nova.Goiĝnia, GO 74633-320 

Alvaro Rabelo, Caixa Postal 21. Cascavel, PR 85860-970. 
Amarilio Hevia Carvalho, Caixa Postal 246. Barra do 
Garcas, MT 78601-970. 

Ana Maria Mattiasi, Rua Guaraita, 755, Vila Curuca. Sŝo 
Paulo, SP 08030-350. 

Ana Nilce Dorileo Caldas, Rua A, B1.4, Apto.202-Setor 
Norte. Morada do Ouro. Cuiaba, MT 78055-130. 

Ana Otilia da Rocha, Rua Argemiro de Carvalho, 49-Papicu. 
Fortaleza, CE 60155-460. 

ANDRE LUIZ FELIX, Rua Grama da Praia, 91. Sŝo Paulo, 
SP 08230-780. 

Ana Francisca de Almeida Leĝo, Av. Rio Grande do Sul, 
780-Indaia. Caraguatatuba, SP 11665-030. 

Antonio Fernandes, Rua Israel Bezerra, 1057-Apto.404. 
Fortaleza, CE 60135-460. 

Antonio Marques da Silva, Rua Leŝo do Norte, 175-Vila 
Pery. Fortaleza, CE 60730-010. 

Antonio Neviton Lara, Rua Tertuliano Fogaca, 555. 
Caraguatatuba, SP 11660-440. 

Aristophio Andrade Alves Filho, Rua do Paraiso, 68-Farol. 
Macei0, AL 57057-240. 

Aurenilton Lopes de Almeida, Rua Luiz Quirino do 
Nascimento, 10-Campo Grande. Itabaiana, PB 58362-000 


Balbina Ferreira, Rua Osvaldo Cruz, 55/502 - Icarai. 
Niteroi, RJ 24230-210. 

Beatriz Izabel Ambros, Av. Almirante Tamandarĉ, 798 
Caraguatatuba. SP 11665-500 

Camila de Oliveira Ramos, Rua Haroldo de Carvalho 
Cruz, 46 - Vila Ursulino. Barra Mansa, RJ 27350-530 
Carlos Augusto Ferreira Belem, Rua Bom Jesus, 775 - 
Rangel. Joŝo Pessoa, PB 58070-060. 

Carlos de Lima Cavalcanti Jinior, Rua Solon Onofre, 
500/401. Fortaleza, CE 60176-000 

Cicero Ribeiro de Araŭjo, Rua Nita Costa, 12-A, 
Rembrandt 602 - Jd. Apipema. Salvador, BA 40155-000. 
Claudio Jose Borges, Rua Maria Dirce Ribeiro, 306 
Uberlindia, MG 38406-195. 

Claudiza Antonia Ozorio Carvalho, Rua Frei Artur, 101 
ID Jd. Bouganville, BI. Acacia, 401 - Pque. 10 
Novembro - Manaus, AM 69054-160 

Cleber Moreira de Holanda, Rua Antonio Canova, 341 
Sŝo Paulo, SP 08040-190 

Cyrene Lindalva Silva, Rua Conego Santana, 1360 
Cachoeirinha. Belo Horizonte, MG 31150-490. 

Dalva Maria Alves, Rua 271, N 172 - Setor Coimbra 
Goiĝnia, GO 74533-220. 

Daniel Klug Nogueira, Rua Cel. Manoel Borges, 19-A, 
Centro - Uberlindia, MG 38010-410 

Dario Cavalcanti Porto, Rua Manoel B. de Macedo, 50 
Joĝo Pessoa, PB 58052-290. 

Edina Macabu Eboli, Rua Dr. Carlos Imbassahi, 48 

Bl. 1, Apto. 807 - Niteroi, RJ 24120-440 

Edson Pereira de Oliveira, Av. Anchieta, 490 
Caraguatatuba, SP 11660-010. 

Eleus Leonardo de Sa, Caixa Postal 72 - Ilhĉus, BA 
45650-000 

Elizabeth Marta dos Santos, Rua 20, N” 638 - Apto. 701 
Goiania, GO 74030-110 

Elza Fernandes Pereira, Rua Jacaranda Preto, 179 - Sĉo 
Paulo, SP 

03251-070 

Emerson Moreira de Holanda, Rua Grama da Praia, 192 
Sĉo Paulo, SP 08230-780 

Eunice Batista Alberto, Rua Prof. Francisco Dias, 811 - 
Bairro das Nagdes - Divinopolis, MG 35500-525 

Eva Francisca Dias, Rua Antonio Borba, 67 - V. 
Madalena 

Sŝo Paulo, SP 05451-070 

Flavia Nunes de Oliveira, Rua Alberto de Freitas Ramos, 
149 - Bairro 

Piratininga. Belo Horizonte, MG 31570-420 

Flavio Jose de Souza, CNB 11, Lt. 3/4, Apto. 102 - Ed. 
Andrea - Taguatinga. Brasilia, DF 72115-115 

Floripes Castilho Salzano, Caixa Postal 42. Itamonte,MG 
37466-000. 

Francisco Manoel do Nascimento, Rua D. Quintino, 953. 
Crato, CE 

63100-000 

Gastĝo Vitor Casper, Rua Barata Ribeiro, 629/1001 - 
Copacabana 

Rio de Janeiro, RJ 22051-000 

George de Brito Oliveira, Rua Dez de Dezembro, 136. 
Pocinhos, PB 58150-000 

George Roberts, Rua 27, N" 75 - Centro. Goidnia, GO 
74020-040 

Gilda Santos Guimarĝes, Rua L-8, N” 130 - Bairro Feliz 
Goiĝnia, GO 74630-250. 


Gilson Marques Gondim, Rua Luiz Alves Rocha, 304/ 
403 - Bessa. Joŝo Pessoa, PB 58037-380 

Gloria Batista Oliveira, Av. Independencia, 1027 - Apto. 
102A - Ed. Ilha de Paqueta, Vila Nova Goiania, GO. 
74633-010 

Guaracy Carneiro Pinto, SACGN 713-N-14, Asa Norte. 
Brasilia, DF 70760-744 

Helio Brilhante Pereira, Rua Xavier de Andrade, 56 
Mecejana. Boa Vista, PR 69304-330 

Hildemar de Oliveira de Souza, Rua dos Missionarios, 
234 - Centro. Candeias, BA 43800-000 

Humberto Calixto, Av. T-3, 2220 - S. Bueno. 
Goiĉnia,GO 74115-110 

Imar Cirsogeno Fernandes, Av. 2“ Radial, 84 - Q. 117 
Apto. 1604-B Ed. Salsalito - S. Pedro Ludovico 
Goiĉnia, GO 74820-090 

Inacio Suderlan Teixeira da Silva, Rua Marcos Freire, 
327 - Parque das Arvores. Araras, SP 13600-000 
Iracira Jose da Costa Ribeiro, Rua Jose Tomĉ Filho, 82 
Pocinhos, PB 58150-000. 

Isabel Brito de Souza, Rua 06, Casa 281 - Conj. 

Novo Maracanau, Maracanau CE 61900-000 

Isis Olimany Okabe, Rua Nova Vicosa, 450 - Vila Cisper. 
Sŝo Paulo, SP 03818-080 

Jaime Galdino da Silva, Rua Conego Santana, 1360 - 
Cachoeirinha. Belo Horizonte, MG 31150-490 

Jair Salles, Rua Caruaru, 170/201. Rio de Janeiro, RJ 
20561-070 

Jane Lucia de Miranda, Rua Sen. JK - QD 15 - Lote 06 
Conj. Caigara. Goiania, GO 74623-260 

Jane Pacheco da Silva, Rua 20 N” 638 - Apto. 701 
Goiĝnia, GO 74030-110 

Jeancarlo Fernandes Cavalcante, SQN 315, Bloco B, 
Apto. 102. Brasilia, DF 70774-020 

Joĝo Batista Vieira, Rua Visconde de Uruguai, 158 - Bl. 
A 301 - Niteroi, RJ 24030-071 

Jogerson Pinto Gomes Pereira, Caixa Postal 222 
Botucatu, SP 18603-970 

Jorge Garcia Anturiano, Av. Alfredo de Castro, 31 
Goiĝnia, GO 74110-030 

Jorgeana Muniz Vieira, Av. Roberto Silveira, 235 

Apto. 502 - Centro. Petropolis, RJ 25685-040 

Josberto Francisco Barbosa Vieira, Rua da Misericordia, 
1160 - Bairro Quintino. Fortaleza, CE 60341-460 

Josĉ Arimatĉia Valentim, Rua U-43, Quadra 5 - Lote 1 
Vila Uniĝo. Goiania, GO 74313-270 

Josĉ da Silva Neves, Av. C 231, N”637, Qd 550, Lote II 
Jardim America. Goiania, GO 74290-030 

Josĉ Francelino de Oliveira, Rua Carolino de Aquino, 
107 - Fatima. Fortaleza, CE 60050-140 

Jose Furtado de Medeiros, Rua Goldwasser Santos, 111 
Bosane. Rio Branco.AC 69908-400 

Josĉ Geraldo dos Santos, Rua Maria de Lurde Verssoni, 
N 95, Sŝo Paulo, SP 08020-270 

Josĉ Gomes Caminha, Rua Rodrigues Alves, 1122 - Prata 
Campina Grande, PB 58101-000 

Josĉ Joacir de Souza Camboim, Caixa Postal 1456 
Cachoeirinha. Manaus, AM 69063-970 

Josĉ Latof Calixto Gaido, Rua Aimberĉ, 1898 - 49 andar, 
Apto. 42. Sĉo Paulo, SP 01258-020 


Josĉ Leonardo Angerami, Rua Antonio Nardi, 509. 
Caraguatatuba, SP 11660-450. 

Josĉ Roberto Ferreira Pinto, Gil Amora, 1936-Otavio 
Bonfim. Fortaleza, CE 60015-180. 

Josĉ Roberto Tenorio da Silva Neto, Caixa Postal 505 Joŝo 
Pessoa, PB 58001-970. 

Josias Aparecido Andrade, Av. Miguel Achiole da Fonseca, 
1199, Sŝo Paulo, SP 08461-110. 

Josirene Araujo da Hora, Av. Dioleciano Alves Pereira 69- 
Sŝo Paulo, SP 08021-400. 

Jose Marcos de Castro Martins, Rua Manoel Jesuino, 945- 
Apto. 1002-Bloco Volpi. Fortaleza, CE 60175-270. 
Juarina Boscolo, Rua Santa Madalena, 290-Apto.22, 
Paraiso. Sĝo Paulo, SP 01322-020. 

Jupyra Dias de Campos Junqueira, AN. Anchieta, 490- 
Apto.32.Caraguatatuba,SP 11660-101. 

Lais Ferreira Parise, Rua Arriba, 490/101. Rio de Janeiro, 
RJ 21831-240. 

Leandra Cristina Cavalcante Frota, Av. C-BI.280-Apto.204, 
Conjunto Esperanca.Fortaleza, CE 60763-460. 

Leonardo Ramalho, Rua Sizenando Pechincha. 120/301- 
A, Edif. Vila da Praia. Vitoria, ES 29075-160. 

Livia de Oliveira Lima, Rua Jorge Zacarias Mafuz, 145/ 
401. Caixa Postal 89. Conselheiro Lafaiete, MG 
36400-000. 

Liviel Floresta, Rua "T"30,N“1092,QD 43,Lote 12.Goiania, 
GO 74210-060. 

Lourengo Quezada Junior, Rua Dr. Jose Guilherme Eiras, 
145. Sŝo Miguel Paulista. So Paulo, SP 08010-220 
Luciana do Nascimento Maria, OR 406, Conjunto Casa 
29,Samambaia. Brasilia, DF 72310-060. 

Luis Antonio de Souza, Rua ldilio Pastoril, 07-Vila Planalto, 
Itaquera. Sĉo Paulo, SP 08250-010. 

Luiz Alberto Davoli, Rua Jaceguai, 620/15, Bela Vista. Sĉo 
Paulo, SP 01315-010. 

Luizete Abrahĝo Mansur Tuma, Rua 08, Nŭ 278-Oeste. 
Goiania, GO 74115-100. 

Maona Dalva Miguez Pinto, Rua Andre Cavalcanti, 161, 
Santa Tereza. Rio de Janeiro, RJ 20231-050. 

Manoel Garcia Reboucas, Av. Anhanguera, 8915 2”andar - 
Apto.3 - Campinas. Goiĝnia, GO 74503-101. 

Marcelo Figueiredo Correia Rocha, Condominio Rio 
Joanes, QD C Lt.15-Portĝo. Lauro de Freitas, BA 42700- 
000. 

Marcelo Solino Chistino, Rua Eng. Coriolano Goes, 39/ 
304-Vila da Penha. Rio de Janeiro, RJ 21210-750. 

Maria Antonia G. Fernandes, Av. Rui Carneiro, 895. Joŝo 
Pessoa, PB 58032-101. 

Maria Aparecida Martins, Rua Hugo Carneiro, 312. Rio 
Branco, AC 69908-250. 

Maria Clŝudia Lopes Moreira, Rua Geraldo Magela de 
Andrade, 243. Barra Mansa, RJ 27350-210. 

Marta da Gloria Teixeira Gayer, Rua Dr. Timoteo, 155/201- 
Floresta. Porto Alegre, RS 90570-041. 

Maria da Guia Pedrosa Gondin,Sitio Cruzeiro-C Armazem 
Santana, 2.Distrito. Teresopolis, RJ 25950-004. 

Maria das Gragas Mundim Santos, SQS 313-A-506 Asa 
Sul. Brasilia, DF 70382-010. 
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Maria de Fatima da Silva, Quadra 1405, Bloco J-Apto. 202, 
Cruzeiro Novo. Brasilia, DF 70658-460. 

Maria Delza Macabu Jesus, Rua Antonio Canova, 339. Sŝo 
Miguel Paulista. Sĉo Paulo, SP 08040-190. 

Maria do Socorro G. Marques Lira, Ql 04, Bloco T,Apto. 
111, Guara I. Brasilia, DF 71010-202. 

Maria Eliedna de Araŭjo Lima, Av. Gal Osorio de Paiva 
7961. Fortaleza, CE 60731-000. 

Maria Elisabeth Marolino, Rua Mongagua, 210Travessĝo 
Caraguatatuba, SP 11669-080. 

Maria Eterna Soares Goncalves, Rua Evaldo Wanderley 
104/402, Tambauzinho. Joŝo Pessoa, PB 58042-240. 
Maria Hilarina Aires Nunes, Rua Emilio Chaves, 293 
Altiplano Cabo Branco. Joŝo Pessoa, PB 58046-150. 
Marta Jose Guimarŝes, Rua Maria Paula, 279, Apto. 305. 
Sĉo Paulo, SP 01319-001. Ĵ 

Maria Raquel da Rosa Cunha, Rua Alvares de Azevedo, 
77/807. Niteroi, RJ 24220-020. 

Maria Socorro de Jesus Nascimento, Rua D. Quintino, 953. 
Crato, CE 63100-000. 

Maria Teresinha de Oliveira, Rua Petrarca Grist, 244-Cristo. 
Joĝo Pessoa, PB 58071-710. 

Marlene Gomes Ferreira, Rua Macapa, s/'n,QD 65, Lotel1, 
Urias Magalhŝes. Goiŝnia, GO 74565-310. 

Mauricio Pessoa Garcia, Rua do Bispo, 230/504, Rio 
Comprido, Rio de Janeiro, RJ 20261-061. 
Mirley Eny Prantino, Rua Dr. Carvalho, 457, Centro.Passos, 
MG 37900-000. 

Nair Bico Ignacio, Rua Francisco Paternost, 60. Sŝo Paulo 
SP 04257-090. 

Nĉdio Leon Rosa, Rua Cap. Arizoly Vargas, 55/708. Porto 
Alegre, RS 90680-560. 

Nilson Sofiati Condĉ, Rua Maria Antonia, 110-Apto.11 Sŝo 
Paulo, SP 01222-010. 

Nilton Cardoso da Silva, Rua Visc. Rio Branco, 1541-A/ 
132- A, Centro.Curitiba, PR 80420-210. 

Nilva Afonso da Silva, Condominio Azul, Apto. 203- 
B1.3 B, Cidade Sul. GoiAnia, GO. 

Nubia Alves Sobral Andrade, Rua do Paraiso, 68-Farol 
(SAEM). Macei6, AL 57057-240. 

Octavio de Almeida Filho, Ql 10, B1.B-Lt.5, Apto. 103 - 
Guara I. Brasilia, DF 71010-627. 

Omar Coutinho Silva, Rua Jŭlia Duarte de Macedo, 81. 
Sŝo Paulo, SP 08021-330. 

Oscar de Lira Carneiro, Rua Ana Vilar, 98. Campina 
Grande, PB 58106-180. : 

Paulo Editon Dias, Rua Caraipes das Aguas, 596. Sĉo Paulo, 
SP 08161-360. 

Paulo Roberto de Oliveira, Rua Vereadora Maria Hilda, 
25-A-Centro. Formiga,MG 35570-000. 

Paulo Sĉrgio de Carvalho Dias, Rua Fernando de Noronha, 
275. Prata, MG 38140-000. 

Paulo Vamberto P. de Aquino, Rua Caetano Figueiredo, 
1222-Cristo. Joŝo Pessoa, PB 58070-520. 

Racena Hamu Calixto, Rua 84, N” 395.Goiĝnia, GO 74080- 
400. 

Raimundo Ferreira de Araŭjo, Rua Tnte. Moacir Matos, 
515 - Montese. Fortaleza, CE 60420-750. 

Raimundo Nonato de Carvalho, Rua Solon Pinheiro, 1261, 
Apto.303.Fortaleza, CE 60050-041. 


Regina Sulzbach Sobral, Caixa Postal 376. Anapolis, GO 
75001-970 

Renato Diniz, Rua dos Camardes, 75 - Prais do Seixas. 
Joĝo Pessoa, PB 58045-560. 

Roberto da Silva Ribeiro, Rua Jose Tomĉ Filho, 82 
Pocinhos, PB 58150-000. 

Roberto Ferreira Silva, Rua Bancario Geraldo Goncalves, 
40 - Feitosa. Maceio, AL 57043-030 

Robinson Mattos, Av. Sernambetiba, 3200, Casa 81 - Barra 
da Tikuca. Rio de Janeiro, RJ 22630-010 

Ronaldo Azevedo Novaes, Rua Ascenso Ferreira, 18 - Sŝo 
Miguel Paulista. So Paulo, SP 08040-180 

Ronilson Menezes Mota, Av. Cardeal da Silva, 523/502 - 
Salvador, BA 40220-140 

Sandra Franceschini Possebon, Rua Joŝo Paulino de 
Carvalho, 112 - Bairro Joĝo de Souza. Sĝo Joŝo do Rio 
Pardo, SP 13720-000 

Severino Ramos da Silva, Rua Antonia Gomes Silveira, 
251 - Cristo. Joĝo Pessoa, PB 58070-510 

Sidnea da Conceigĝo Beall, Rua Utupeva, 121 Vila Bonilha. 
Sŝo Paulo, SP 02933-110 

Silvia Zenite Quezado Magalhies, SHIS QI 09, Conj. 03, 
Casa 02 - Lago Sul. Brasilia, DF 71625-030. 

Silvio Marcio Camargo Bruno, Rua F, N” 120, Santa Maria. 
Barra Mansa, RJ 27270-210 

Sonia Maria Abreu Marcon, Rua Nuto Santana, 575. Sŝo 
Paulo, SP 02970-000 

Tatiana Amaral Carneiro Cunha, Rua Irineu Marinho, 20 
Jose Americo. Joĝo Pessoa, PB 58073-310 

Tobias Ferreira, Rua Barbara Rocha, 57 - Centro. 
Formiga, MG 37290-000 

Ubiratan Rosa, Rua Goacari, 29 Apart. 81. So Paulo, SP 
03607-060 

Valberto Barros Monteiro, Rua Antonio Canova, 339. 

Sĉo Paulo, SP 08040-190 

Valdir Freymuller Rizzo, Av. Guaporĉ, 396 - Caraguatatuba 
SP 11665-090 

Victor Leonardo da Silva Chave, Rua Teixeira de Azevedo, 
166 - Casa 2. Rio de Janeito, RJ 20755-260 

Waldemiro Correa Faria, SQN 304 A 609, Brasilia, DF 
70736-010 

Walkiria Vernacci Lara Rubio, 962, Apto. 94-Lea 

Sĉo Paulo, SP 04018-033, 


BRAZILA ESPERANTISTO 


Anoncoj - Tarifo 


R$ 1,000,00 
500,00 
150,00 
160,00 
90,00 


1.500 gld 
800 gld 
400 gld 
200 gld 
100 gld 


1 paĝo 
1/2 paĝo 
1/4 paĝo 
1/8 paĝo 
1/16 paĝo 


Rabato por tuja ripeto: 2090 








S-ro Paulo R. F. Carvalho skribis al ni por peti la sendon de 


"Aliĝilo de revua abono" por la jaro 1999, ĉar ĉiujare, dum 
renkontiĝoj, estas premiataj tri el la partoprenantoj de 
Standa Konkurso pri E-o, kiuj ricevas jaran Revuo-Abonon 
(Esperanto, El Popola Ĉinio kaj Eventoj); li ankaŭ disdonas 
ĉiujare la "Aliĝilon de revua abono" inter la lernantoj de 
kelkaj E-Grupoj por stimuli ilin aliĝi al BEL, UEA aŭ aboni 
revuon kaj korespondi. Li demandas: 1-e Kiam ni povos 
trovi en BE Brazilan Monatan Kalendaron de regionaj 
eventoj esperantistaj? 2-e Kiam ni havos la Brazilan 
Pasportan servon por stimuligi brazilan turismon inter 
brazilaj esperantistoj kaj plialtigi la numeron de 
partoprenantoj en brazilaj esperantistaj eventoj? 

NR: Via Peto - Kiel membro de BEL vi ricevas aŭtomate 
ĉiujare la koncernan aliĝilon kiu entenas abonliston de 
revuoj kaj gazetoj. Sufiĉus multobligi ĝin por distribuo- 
uzo aŭ peti al la Centra Oficejo de BEL kiu zorgas pri tio, 
sendon laŭ dezirata kvanto. Via 1-a demando - Por trovi en 
BE Brazilan Monatan Kalendaron de regionaj eventoj 
esperantistaj, sufiĉas serĉo sub la titolo "Eventoj" aperanta 
ĉiunumere laŭ informoj ricevitaj. Via 2-1 demando - Brazila 
Pasporta Servo fakte ne ekzista ankoraŭ, kaj eble ĝi devus 
nomiĝi iom aliel, sen pasporto; via sugesto estas interesa. 
Ni konsilas ke vi kontaktu la Pasportan-Servon- 
reprezentanton en BR, Carlos Eduardo de Oliveira, 
Prezidanto de BEJO (adreso en Jarlibro-BEL) por eventuala 
interkonsiliĝo. La ideo estas lanĉita. 

Bonan ŝancon! 





- Mi estas komencanta esperantisto el Pollando, 27-jara kaj 


interesiĝas pri literaturo, turismo, lingvoj, kutimoj de aliaj 
nacioj. Adreso: Gregoro Richert, ul. Kzatoza 27. LUZINO, 
Pollando. 

- STUDO de Spiritismaj eldonaĵoj en Esperanto kaj 
KORESPONDADO tutmonda kun similaj grupoj deziras 
kontakton (preletere aŭ per elektronika reto): Spiritista 
Esperanto-Rondo Apostolo Paŭlo, Rua Tamandarĉ, 594 - 
Campos Elisios. BR - 14085-070 Ribeirĝo Preto, SP 
Elektronika adreso: galli(ĝQconvex.com.br 
mandaret(Qecinet.com.br 
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Kategorio 1 - ano de BEL (a) 65,00 

Kategorio 2 - ano de BEJO (a) p ŭu 32,50 u 

Kategorio 3 - ne ano de BEL aŭ BEJO (a) 100.00 130.00 160.00 

Kategorio 4 - familiano de kategorio 1 aŭ 2 25,00 32,50 40,00 

Kategorio 5 - familiano de kategorio 3 50,00 65,00 80,00 

Kategorio 6 - infano ĝis 12-jara senpage senpage senpage 
- handikapulo senpage senpage senpage 
~ eksterlandano ne senpage senpage senpage 


loĝanta en brazilo 


e (a) Ano estas tiu,kiu pagis la kotizon 1998 aŭ 1999 de BEL aŭ BEJO, se la aliĝo al la kongreso okazos ĝis 
31/03/99 aŭ la kotizon 1999 de BEL aŭ BEJO, se la aliĝo al la kongreso okazos ekde 01/04/99. 

e (o) Por la limdatoj validas la enpoŝtiga dato de la aliĝilo. 

e$ (0) Post 30/06499 aliĝoj estos akceptataj nur en la kongresejo. 

$ La kotizo ne inkluzivas loĝadon, ekskursojn, bankedon kaj eventuale aliajn aparte pagendajn aferojn. 

$ La kotizo ne estas redonebla nek transdonebla. 











r ; EO orero ; ; o| Ĉu vi preferas/ 
Mi akceptas la suprajn kondiĉojn kaj aliĝas al la kongreso je la kategorio EN E| partoprenos: 
Por pagi la kotizon mi sendas al Brazila Esperanto-Ligo, caixa postal 03625, E Komunan loĝejon? 
CEP 70.084-970, Brasilia - DF, trastrekitan ĉekon en nomo de “Liga Brasileira 5 Les plue 

I S a | Vegetaranan manĝaĵon? 
de Esperanto”, je la valoro de R$ e jes [)ne 
(Por aliforma pago kontaktu BEL-sidejon per la telefono (061) 226-1296) 3 o 























Dato Subskribo 
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Esperanto; kullumy sparto, ekologio; turismo». 


KONGRESA CIRKULERO N-RO1 
(31.10.98) 


Campo Grande plezure invitas vin patropreni denove en la plej grava evento de la brazila 
movado, En 1989 la progresema ĉefurbo gastigis la 25-an Brazilan Kongreson de Esperanto. 
La partoprenintoj tutcerte ankoraŭ memoras tiun bone organizitan kongreson, kun belaj artaj 
programeroj kaj alloga turisma aranĝo. LKK-membroj intencas okazigi pli bonan kongreson ol 
tiu de antaŭ dek jaroj. Imagu do, kio atendas vin! 


La urbo: Campo Grande situas en la centra parto de Ŝtato Mato Grosso do Sul kaj havas cirkaŭ 
650.000 enloĝantojn - kiuj nomas ĝin "brunan junulinon". Ĝi estas moderna, kun larĝaj kaj 
arbarizitaj avenuoj, kaj famas pro sia riĉa ekoturismo. 


Distanco: Campo Grande distancas de la sekvantaj ĉefurboj de najbaraj ŝtatoj (en km) - Cuiaba 
(694); Goiĝnia (935); Belo Horizonte (1453); Sĝo Paulo (1014); Curitiba (991). 


Transporto: eblas atingi la kongresurbon per asfaltitaj ŝoseoj (BR 060, BR 163, BR 262) kaj 
per aviadiloj (TAM - 0800-123100, VASP - 0800-998277, VARIG 0800-997000) 


Loĝado: estas diversaj hoteloj en Campo Grande. La prezoj por unulita tranokto varias de R$ 
10,00 (tre simpla) ĝis R$ 130,00 (kvinstela kategorio). Kompletan liston oni liveros al la aliĝintoj. 
Kompreneble la LKK klopodos organizi komunan loĝejon por la unuaj aliĝintoj, kiuj indikos 
tiun opcion en la aliĝilo, 


Aliĝo: akompanas ĉi-tiun cirkuleron aliĝilo kun informoj pri prezo, limdato kaj diversaj opcioj. 
Tuj plenigu kaj resendu ĝin al BEL-sidejo kune kun trastrekita ĉeko, nome de "Liga Brasileira 
de Esperanto" (Eblas pagi per depono en nia konto n-ro 402.706-X, ĉe Banco do Brasil agentejo 
0452-9 - ĉi-kaze nepre sendu al ni kopion de la deponkvitanco). Sed atendu pri la limdato. Se 
via aliĝilo alvenos post la limdato, ni konsideros tiun, kiun la poŝto stampos sur la koverton. 


Konkurso: se vi ŝatas skribi, verku ion pri la ero(j) de la kongresa temo. La aŭtoroj de la plej 
bonaj tekstoj, laŭ aljuĝo de speciala komisiono, ricevos premiojn. En la sekvantaj cirkuleroj - 
kiujn ni sendos nur al la aliĝintoj - aperos regularo pri konkurso. 


Loka Kongresa Komitato (LKK): Prezidanto: Maria Garcia; Sekretario: Mizedith Cruz Freire; 
Kasisto: Ataide Diniz de Godoi. 
= E =: 


Caixa Postal 03625 
BR-70084-970 Brasilia (DF) 
Telefono (061) 226-1298 - Fakso (061) 226-4446 


BRAZILA 


CAIXA POSTAL 269 - BR - 12460-000 
CAMPOS DO JORDAO/SP - Tel./Fakso - (012) 262-1983 


= BRAZILA KONGRESO. „~s 


S-ino Maria Garcia 
Sekretario: 
F-ino Mizedith Cruz 


a D E E: SP ERAN IO S-ro Ataide Diniz sa 
12/16 suLio1999 - CAMPO GRANDE-MS. 3; 


Temo: 
Esperanto: kulturo, sporto, ekologio, turismo 


Per via partopreno VI: 

Donas prestiĝon al via asocio 
Fortigas nian movadon 
Vivigas nian komunumon 


Konstruas la Esperanto-civiton 


Sociedade 
Esperanto 

Mato Grosso do Sul 
Tel.: (067)382-0493 


Apogo. 
Prefeitura de 
Campo Grande 
1899 - 1999 

Cenfjariĝo de Campo Grande 
Centendrio de Campo Grande 

Aŭspicio: 

BRAZILA ESPERANTO LIGO 


htp./lwww.esperanto.org. br 


Samtempe okazos la 
20-a Brazila Esperantista Junulara Kongreso 


kaj vi povas turismumi ĉe la 
"Pantanalo" , revidi amikojn kaj 
korespondantojn. 

Vi povas klaĉi en la koridoroj 
kaj kompreneble sorbi iom da 


Kulturo - Vidu la kongresan temon! 


ALIĜU TUJ. 





